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Lembre-se do seguinte: 
• O brinquedo não é à prova de água e não deve ser lavado numa máquina de lavar louça. Limpe o brinquedo com um pano  
 limpo para eliminar qualquer resíduo. 
• O cabelo das crianças pode �car facilmente preso em componentes móveis. 
• Outras unidades com RFID (identi�cação por radiofrequências) podem interferir com produtos SmartTech. Evite colocar, por  
 exemplo, cartões de crédito nas proximidades. Caso isso aconteça, afaste o comboio da zona de perturbação, coloque-o em  
 ‘OFF’ e novamente em ‘ON’ para o reativar. 
• Se as rodas girarem e parecer soltas nos carris, garanta que os carris e as rodas estão livres de poeira. Limpe com um pano  
 húmido. 
• O brinquedo deve ser utilizado apenas em interiores. 
• Garanta que o seu smartphone ou tablet suportam a app. 
• A cobertura depende da distância entre o comboio e o dispositivo. A ligação mantém-se enquanto a luz do indicador verde na  
 app está acesa. 
• Depois de aproximadamente 5 minutos de inatividade, o comboio e a app desligam-se. Para recomeçar a jogar, prima um dos  
 botões na parte de cima do comboio. 
• Pode conduzir o comboio sem usar a app com um smartphone ou tablet, bastando usar os botões situados na parte de cima do  
 comboio.  
• O comboio precisa de ser movido para a frente numa pista em subida.  
• Recomenda-se desligar outros dispositivos Bluetooth ao conduzir o comboio. 
• A app Brio Smart Tech Sound é gratuita e pode ser transferida as vezes que quiser!

Resolução de erros: 1 Desligue o comboio.  2 Feche a app e reinicie o seu dispositivo. 3Ligue o comboio, inicie a app no seu 
dispositivo e estabeleça um contacto.  4 Se o comboio não responder à app, veri�que as pilhas.

Colocar e substituir as pilhas:
o comboio funciona com 2 pilhas AAA de 1,5 V (não 
incluídas). Solte o parafuso na tampa do compartimento das 
pilhas situada na parte de trás do comboio. Coloque as pilhas 
de acordo com a �gura (+/-). Feche a tampa do compartimen-
to das pilhas, e aperte o parafuso.

Consulte o nosso site Internet em brio.net para mais informações 
sobre como cuidar do precioso brinquedo BRIO.

A Apple e o logótipo Apple são marcas registadas da Apple Inc., registadas nos EUA e noutros países.  A App Store é uma marca de serviço da 
Apple Inc. O Android, o Google Play e o logótipo Google Play são marcas registadas da Google Inc. A marca nominativa e os logótipos Bluetooth® 
são marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc.. O uso de qualquer uma destas marcas pela BRIO AB é feito ao abrigo de licenças. 

Este produto exige um dispositivo com Bluetooth LE.    
A Bluetooth LE Technology não é compatível com produtos não Bluetooth LE. 
Os túneis e os destinos Smart Tech Sound  não são totalmente compatíveis com comboios Smart Tech mais antigos. 
O Smart Tech Sound Record & Play Engine é compatível com destinos e t´úneis Smart Tech  antigos.

Tenere a mente che: 
• Il giocattolo non è resistente all'acqua e non va lavato in lavastoviglie. Pulire il giocattolo con un panno asciutto e pulito per  
 rimuovere polvere e sporco. 
• I capelli del bambino possono impigliarsi nelle parti in movimento. 
• Altre unità con RFID (Identi�cazione a radiofrequenza) potrebbero interferire con i prodotti SmartTech. Evitare di collocare  
 prodotti come le carte di credito nelle vicinanze.Se si veri�cassero interferenze, sposta la locomotiva lontano dalla fonte di  
 interferenza, spegnila portando l'interruttore su "OFF" e poi riaccendila portando l'interruttore su "ON". 
• Se le ruote girano ma sembrano fare poca aderenza sui binari, assicurati che sia le ruote, sia i binari siano puliti e privi di polvere.  
 Puliscili con un panno leggermente umido. 
• Il prodotto è consigliato soltanto per aree giochi all'interno. 
• Assicurarsi che lo smartphone o il tablet supportino l'app. 
• Il raggio di copertura dipende dalla distanza tra dispositivo e locomotiva. L'indicatore verde acceso sull'app segnala la presenza  
 della connessione. 
• Dopo circa 5 minuti di inattività, la locomotiva e l'app si scollegano. Per riavviare il gioco, premere uno dei pulsanti sul tetto della  
 locomotiva. 
• È possibile guidare la locomotiva senza l'app e lo smartphone o il tablet utilizzando i pulsanti collocati sul tetto della locomotiva.  
• Quando si percorre un binario in salita, la locomotiva deve essere azionata in avanti.  
• Durante il funzionamento della locomotiva, si consiglia di spegnere gli altri dispositivi Bluetooth presenti. 
• L'app Brio Smart Tech Sound è gratuita e può essere scaricata tutte le volte necessarie!

Risoluzione dei problemi:  
1 Spegnere la locomotiva.  2 Chiudere l'app e riavviare il dispositivo. 3 Per stabilire la connessione, accendere la locomotiva e 
avviare l'app sul dispositivo. 4 Se la locomotiva non risponde sull'app, controllare le batterie.

Installazione e sostituzione delle batterie: 
la locomotiva è alimentata da 2 batterie AAA da 1,5 V (non 
incluse). Svitare la vite sul coperchio del vano batterie collocato 
sul retro della locomotiva. Installare le batterie seguendo 
l'indicazione dei poli riportata (+/-). Chiudere il coperchio del 
vano batterie serrando la vite. 

Per ulteriori informazioni sul come prendersi cura degli amati 
giocattoli BRIO, visitare il nostro sito web all'indirizzo brio.net

Apple e il logo Apple sono marchi di Apple Inc., registrati negli Stati Uniti e in altri Paesi.App Store è un marchio di servizi di Apple Inc. 
Android, Google Play e il logo Google Play sono marchi registrati di Google Inc. Il marchio denominativo e logo Bluetooth® sono 
marchi registrati posseduti da Bluetooth SIG, Inc. e il loro utilizzo è concesso in licenza a BRIO AB. 

Questo prodotto richiede un dispositivo con Bluetooth LE.    
La tecnologia Bluetooth LE non è compatibile con prodotti che non dispongono di Bluetooth LE. I tunnel Smart Tech 
Sound e le destinazioni non sono interamente compatibili con le locomotive Smart Tech meno recenti. La locomotiva 
Smart Tech Sound Record & Play Engine è compatibile con destinazioni e tunnel Smart Tech meno recenti.

Houd rekening met het volgende: 
• Het speelgoed is niet waterbestendig en niet geschikt voor de vaatwasser. Veeg het speelgoed af met een schone doek om vuil  
 te verwijderen. 
• Het haar van het kind kan gemakkelijk vast komen te zitten in bewegende onderdelen. 
• Andere apparaten met RFID (Radio Frequency Identity) kunnen voor interferentie met Smart Tech-producten zorgen. Leg  
 bijvoorbeeld geen creditcards in de buurt van het apparaat.Mocht dit gebeuren, neem de locomotief dan weg bij de   
 storingsbron, schakel hem uit via (OFF) en daarna weer aan (ON) om hem opnieuw te activeren. 
• Als de wielen doordraaien doordat ze te weinig grip hebben, zorg dan dat de rails en wielen stofvrij zijn. Veeg ze schoon met een  
 licht vochtige doek. 
• Alleen binnenshuis gebruik is aanbevolen. 
• Zorg dat je smartphone of tablet de app ondersteunt. 
• Het bereik van de dekking hangt af van de afstand tussen locomotief en apparaat. De verbinding zal aanhouden zolang het  
 groene lampje op de app aanstaat. 
• Na ongeveer 5 minuten inactiviteit zullen de locomotief en de app afslaan. Om weer te gaan spelen, druk je op de knoppen aan  
 de bovenkant van de locomotief. 
• Je kunt de locomotief zonder een smartphone of tablet besturen met de knoppen boven op de locomotief zelf.  
• De locomotief moet voorwaarts rijden als de rails omhoog lopen.  
• We raden je aan om andere Bluetooth apparaten uit te zetten als je de locomotief aan hebt staan. 
• De app Brio Smart Tech Sound  is gratis en kan zo vaak als je wilt worden gedownload!

Problemen oplossen:  
1 Schakel de locomotief uit.  2 Sluit de app en start je apparaat opnieuw. 3 Zet de locomotief aan en start de app op je apparaat 
om verbinding te maken. 4 Als de locomotief niet reageert op de app, controleer dan de batterijen.

Batterijen installeren en verwisselen: 
de locomotief werkt op 2 x 1,5 V AAA-batterijen (niet 
inbegrepen). Draai de schroef op het batterijdeksel aan 
de achterkant van de locomotief los. Zet de batterijen in 
het apparaat aan de hand van de illustratie (+/-). Doe 
het batterijdeksel dicht en draai de schroef vast.

Ga naar onze website brio.net voor meer informatie over 
hoe je je geliefde speelgoed van BRIO mooi kunt houden.

Apple en het Apple-logo zijn handelsmerken van Apple Inc., geregistreerd in de VS en in andere landen.App Store is een handelsmerk van 
Apple Inc.  Android, Google Play en het Google Play-logo zijn handelsmerken van Google Inc. Het Bluetooth®-woordmerk en de logo's zijn 
geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc.,  en elk gebruik van BRIO AB van dergelijke handelsmerken is onder licentie.

Dit product vereist een apparaat met Bluetooth LE.    
Bluetooth LE Technology is niet compatibel met LE-producten zonder Bluetooth. 
Smart Tech Sound -tunnels en bestemmingen zijn niet volledig compatibel met oudere Smart Tech -locomotieven. 
De Smart Tech Sound Record & Play Engine is compatibel met oudere Smart Tech bestemmingen en tunnels.

Pamatujte:
• Hračka není vodotěsná a nesmí se mýt v myčce na nádobí. Případné nečistoty odstraníte čistou tkaninou. 
• Pohyblivé části mohou snadno zachytit vlasy dítěte. 
• Jiné jednotky s technologií RFID (Radio Frequency Identity) mohou výrobky Smart Tech rušit. Do blízkosti zařízení nepokládejte  
 např. kreditní karty.Dojde-li k rušení, přesuňte lokomotivu dále od zdroje rušení, vypněte ji „OFF“ a opětovným zapnutím „ON“ ji  
 reaktivujte. 
• Jestliže se kola točí a zdá se, že na kolejích příliš nezabírají, ujistěte se, zda na kolejích či kolech není prach. Prach setřete mírně  
 navlhčenou tkaninou. 
• Doporučujeme hrát si pouze uvnitř budov. 
• Ujistěte se, zda váš smartphone nebo tablet podporuje aplikaci. 
• Dosah pokrytí závisí na vzdálenosti mezi lokomotivou a zařízením. Spojení trvá tak dlouho, dokud svítí zelená kontrolka v  
 aplikaci. 
• Zhruba po 5 minutách nečinnosti se spojení mezi lokomotivou a aplikací přeruší. Chcete-li pokračovat, stiskněte jedno z tlačítek  
 na horní straně lokomotivy. 
• Lokomotivu můžete ovládat pouze pomocí tlačítek v horní části i bez aplikace a chytrého telefonu či tabletu.  
• Při jízdě po stoupající trati musí jet mašinka směrem vpřed.  
• Při provozu lokomotivy se doporučuje vypnout ostatní zařízení s funkcí Bluetooth. 
• Aplikace Brio Smart Tech Sound je bezplatná a můžete si ji stáhnout, kolikrát chcete!

Řešení problémů: 
1 Vypněte lokomotivu.  2 Ukončete aplikaci a restartujte zařízení. 3 Zapněte lokomotivu, v zařízení spusťte aplikaci a zajistěte 
propojení.  4 Pokud lokomotiva na aplikaci nereaguje, zkontrolujte baterie.

Instalace a výměna baterií:
lokomotiva pracuje se dvěma 1,5V bateriemi typu AAA 
(nejsou součástí balení). Povolte šroub krytky baterií na 
zadní straně lokomotivy. Nainstalujte baterie podle 
vyznačené polarity (+/–). Zavřete krytku baterií a 
dotáhněte šroub. 

Chcete-li získat více informací o údržbě hraček BRIO, 
navštivte webovou adresu brio.net.

Apple a logo Apple jsou ochranné známky společnosti Apple Inc. registrované v USA a dalších zemích.App Store je ochranná známka společnosti 
Apple Inc. Android, Google Play a logo Google Play jsou ochranné známky společnosti Google Inc. Slovní značka a loga Bluetooth® jsou 
registrované ochranné známky vlastněné společností Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli použití těchto značek společností BRIO AB podléhá licenci. 

Tento výrobek vyžaduje zařízení s Bluetooth LE.    
Technologie Bluetooth LE není kompatibilní s produkty bez technologie Bluetooth LE. 
Tunely a destinace Smart Tech Sound  nejsou plně kompatibilní se staršími mašinkami Smart Tech . 
Lokomotiva Smart Tech Sound Record & Play Engine  je kompatibilní se staršími destinacemi a tunely Smart Tech .

Pamätajte: 
• Táto hračka nie je vodeodolná a nesmie sa umývať v umývačke riadu. Hračku utierajte čistou handrou, ktorou odstráňte cudzie  
 materiály. 
• Vlasy detí sa môžu ľahko zachytiť v pohyblivých častiach. 
• Ďalšie jednotky s RFID (rádiofrekvenčná identita) môžu rušiť produkty Smart Tech. Zabráňte tomu, aby sa v blízkosti nachádzali  
 napr. kreditné karty.Ak by k tomu došlo, odstráňte lokomotívu z blízkosti rušiaceho prvku a vypnite ju a opätovne zapnite, aby sa  
 znova aktivovala. 
• Ak sa kolesá otáčajú a zdá sa, že majú príliš slabý záber na koľajniciach, zabezpečte, aby koľajnice a kolesá boli bez prachu.  
 Produkt utierajte jemne navlhčenou handrou. 
• Odporúča sa hranie len v interiéroch. 
• Presvedčte sa, či váš smartfón alebo tablet podporujú aplikáciu. 
• Dosah pokrytia závisí od vzdialenosti medzi lokomotívou a zariadením. Pripojenie je prítomné vtedy, keď svieti zelené indikačné  
 svetlo v aplikácii. 
• Po približne 5 minútach nečinnosti sa lokomotíva a aplikácia odpájajú. Pre opätovné začatie hrania sa stlačte jedno z tlačidiel na  
 vrchu lokomotívy. 
• Lokomotívu môžete riadiť bez použitia aplikácie na smartfóne alebo tablete tlačidlami na vrchnej časti lokomotívy.  
• Lokomotívu je potrebné riadiť pri pohybe nahor na stúpajúcich koľajniciach smerom dopredu.  
• Počas chodu lokomotívy sa odporúča vypnúť Bluetooth zariadenia. 
• Aplikácia Brio Smart Tech Sound je bezplatná a je možné ju stiahnuť ľubovoľný počet krát!

Riešenie problémov: 
1 Vypnite lokomotívu.  2 Zatvorte aplikáciu a reštartujte zariadenie.  3 Zapnite lokomotívu, spustite aplikáciu na zariadení a vytvorte 
spojenie. 4 Ak lokomotíva aplikácii neodpovedá, skontrolujte batérie.

Inštalácia a nabíjanie batérií:
Lokomotíva vyžaduje 2 x batérie AAA 1,5 V (nie sú súčasťou 
balenia). Uvoľnite skrutku na kryte batérie na zadnej časti 
lokomotívy. Nainštalujte batérie podľa ilustrácie (+/-). 
Zatvorte kryt batérie a pritiahnite skrutku. 

Navštívte našu webovú stránku na adrese brio.net , kde získate 
ďalšie informácie o starostlivosti o vašu cennú hračku BRIO.

Apple a logo Apple sú ochranné známky spoločnosti Apple Inc., zaregistrované v USA a ďalších krajinách.  App Store je značka služby spoločnosti 
Apple Inc.  Android, Google Play an logo Google Play sú ochranné známky spoločnosti Google Inc. Značka slova a logá Bluetooth® sú registrované 
ochranné známky spoločnosti Bluetooth SIG, Inc. a používanie týchto značiek spoločnosťou BRIO AB sa vykonáva na základe licencie. 

Tento produkt vyžaduje zariadenie s technológiou Bluetooth LE.    
Technológia Bluetooth LE nie je kompatibilná s produktmi, ktoré nie sú vybavené technológiou Bluetooth LE. 
Smart Tech Sound tunely a destinácie nie sú plne kompatibilné so staršími lokomotívami Smart Tech . 
Smart Tech Sound Record & Play Engine  je kompatibilný so starými verziami destinácií a tunelov Smart Tech .

Pamiętaj: 
• Zabawka nie jest odporna na wodę i nie można jej myć w zmywarce. Przecieraj zabawkę czystą ściereczką, aby usunąć wszelkie  
 zabrudzenia. 
• Włosy dziecka mogą łatwo dostać się do ruchomych części. 
• Inne urządzenia RFID mogą zakłócać działanie produktów Smart Tech. Unikaj umieszczania w pobliżu np. kart kredytowych.Jeśli  
 tak się zdarzy, odsuń lokomotywę od źródła zakłóceń i wyłącz ją, a następnie ponownie włącz. 
• Jeśli koła obracają się i wygląda na to, że mają zbyt małą przyczepność na torach, upewnij się, że na torach i kołach nie znajduje  
 się kurz. Przetrzyj je delikatnie wilgotną ściereczką.  
• Zalecane jest korzystanie z zabawki jedynie w pomieszczeniach. 
• Upewnij się, że Twój smartfon lub tablet obsługuje aplikację. 
• Obszar zasięgu zależy od odległości pomiędzy lokomotywą a urządzeniem. Połączenie będzie utrzymywane przez cały czas  
 świecenia się zielonej lampki wskaźnika w aplikacji. 
• Po około 5 minutach bezczynności połączenie między lokomotywą a aplikacją zostanie zakończone. Aby na nowo rozpocząć  
 zabawę, naciśnij jeden z przycisków na górze lokomotywy. 
• Możesz kierować lokomotywą bez użycia aplikacji na smartfon lub tablet, korzystając jedynie z przycisków na górze   
 lokomotywy.  
• Po torze wznoszącym lokomotywa musi poruszać się do przodu .  
• Podczas zabawy z lokomotywą zaleca się wyłączenie wszelkich innych urządzeń z Bluetooth. 
• Aplikacja Brio Smart Tech Sound jest darmowa i można ją pobierać dowolną liczbę razy!

Rozwiązywanie problemów: 
1 Wyłącz lokomotywę.  2 Zamknij aplikację i zrestartuj urządzenie.  3 Włącz lokomotywę, uruchom aplikację na urządzeniu i nawiąż 
połączenie. 4 Jeśli lokomotywa nie reaguje na polecenia z aplikacji, sprawdź prawidłowość działania baterii.

Montaż i wymiana baterii:
lokomotywa wymaga 2 baterii 1,5 V AAA (brak w 
zestawie)  Odkręć śrubę na pokrywie komory baterii z 
tyłu lokomotywy. Włóż baterie, jak pokazuje ilustracja 
(+/-). Zamknij pokrywę komory baterii i przykręć śrubę. 

Aby uzyskać dalsze informacje na temat tego jak dbać o 
cenną zabawkę BRIO, należy odwiedzić stronę brio.net.

Apple oraz logo Apple stanowią znaki towarowe Apple Inc., �rmy zarejestrowanej w U.S.A. i innych krajach.App Store stanowi znak usługowy Apple 
Inc. Android, Google Play oraz logo Google Play stanowią znaki towarowe Google Inc. Znak słowny Bluetooth® oraz logo stanowią zarejestrowane 
znaki towarowe będące własnością Bluetooth SIG, Inc., a jakiekolwiek wykorzystanie tych znaków przez BRIO AB odbywa się w ramach licencji. 

Ten produkt wymaga urządzenia z Bluetooth LE. Technologia Bluetooth LE nie jest kompatybilna z produktami 
niewyposażonymi w Bluetooth LE. Tunele i miejsca przeznaczenia Smart Tech Sound  nie są w pełni kompatybilne ze 
starszymi lokomotywami Smart Tech. Lokomotywa Smart Tech Sound Record & Play Engine  jest kompatybilna ze 
starszymi miejscami przeznaczenia i tunelami Smart Tech . 

Smart Tech Sound O  adiciona uma camada de som interativa ao BRIO World, 
permitindo que as crianças tenham uma experiência de jogo personalizável e 
enriquecedora. O Record & Play Engine, um potente comboio a pilhas cheio de 
tecnologia lúdica, é o herói do Smart Tech Sound. O comboio, juntamente com os 
Túneis de Ação, estimula a criança e dá-lhe o comando do jogo.

Som, movimento e luz
Comande o movimento do Record & Play Engine com 
os três botões pretos situados na parte de cima; 
avançar, parar e recuar. Durante o jogo, o comando faz 
piscar as suas luzes e toca vários sons, dependendo do 
botão onde se carrega (para personalizar outros sons, 
ver mais abaixo em Conectividade da app). Ligue o 
comboio, premindo continuamente o botão de 
paragem durante 3 segundos, até ouvir o som 
"wuhuu". Desligue o comboio, premindo continuamen-
te o botão de paragem até ouvir o som "naaw". O 
comboio para após 5 minutos de inatividade.
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Função Record & Play
Personalize o jogo com os seus próprios sons, usando o botão vermelho Record & Play na parte de 
cima do Record & Play Engine. Prima e mantenha premido o botão vermelho (1) ao gravar o seu som. 
Para ouvir o som que gravou, volte a premir o botão, ou deixe o comboio atravessar o Túnel de Ação 
"Tocar o som" cor de laranja (2), onde será automaticamente emitido o som que gravou.

Smart Tech Sound Túneis de Ação
Este kit de jogo inclui seis túneis; cinco Túneis de Ação e 
um Túnel Duplo que ativam respostas únicas no Record & 
Play Engine, através de som, movimento e luz. Emita o 
som que gravou através do túnel "Som" cor de laranja (1), 
ou controle a direção e o movimento do comboio com os 
túneis de ação "Mudar de direção" (2) ou "Parar" (3). Veja 
o comboio a "avariar" quando passa pelo Túnel de Ação 
"Avariar" (4), abrandando e movendo-se de forma 
irregular. Resolva a avaria no comboio, passando no túnel 
de ação "Reparar" (5) onde ele para durante alguns 
minutos para ser reparado. Quando o comboio passa na 
parte de cima do Túnel Duplo (6), ouve-se um som de 
"wuhuu" enquanto o comboio faz piscar as suas luzes 
multi-cores. Use as plataformas em ambos os lados da 
parte inferior de qualquer um dos túneis de ação para 
ativar a animação do comboio durante a passagem. 

Para personalizar ainda mais o som, pode escolher ligar o 
Record & Play Engine à app Brio Smart Tech Sound para 
alterar a camada de som. Ao ligar-se à app, escolha um novo 
som para um Túnel de Ação ou um destino especí�co, ou 
grave os seus próprios sons usando o dispositivo e envie-os 
diretamente para o comboio.

Poderá encontrar toda a informação sobre a app Brio 
Smart Tech Sound na App Store e no Google Play!

Personalização dos sons
Ao ligar-se à app Brio Smart Tech Sound, pode personalizar os sons do Record & Play Engine 
atravessando os Túneis de Ação e o componente central "Túnel Duplo". Pode também 
escolher gravar o seu próprio som para cada túnel através da app. Qualquer personalização 
feita com a app será guardada no comboio e usada no jogo até escolher novos sons.

Comando à distância
Através da app, pode comandar o Record & 
Play Engine à distância. Ligue o comboio à 
app e que comece a diversão! Pode agora 
escolher iniciar, parar ou fazer recuar o 
comboio através da app. Pode também 
escolher várias cores para as luzes dianteiras 
ou escolher ouvir o som gravado no 
comboio. Tenha em atenção o seguinte: Ao 
comandar o comboio à distância, o comboio 
continua a responder aos Túneis de Ação 
colocados por si,  anulando o comando à 
distância, porque o jogo físico ganha sempre 
ao jogo digital!
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Smart Tech Sound La tecnologia Smart Tech Sound aggiunge suoni interattivi 
a BRIO World, permettendo ai bambini di personalizzare il gioco e creando 
un'esperienza ancora più grati�cante. La potente locomotiva a batterie Record & 
Play Engine, dotata di una divertente tecnologia, è la protagonista di Smart Tech 
Sound. La locomotiva, assieme ai tunnel azione, stimola il bambino che può 
scegliere come giocare.

Suoni, movimenti e luci
Controlla i movimenti della locomotiva Record & Play 
Engine con i tre pulsanti neri sul tetto per andare in 
avanti, indietro e fermarla. Durante il gioco, la 
locomotiva lampeggia e riproduce suoni diversi a 
seconda del pulsante che viene premuto (per ulteriori 
informazioni sulla personalizzazione dei suoni, vedere 
in basso il collegamento alla app). Accendi la 
locomotiva tenendo premuto il pulsante di arresto per 3 
secondi �no a quando si sente il suono "wohu". Spegni 
la locomotiva tenendo premuto il pulsante di arresto 
�no a quando si sente il suono "naau". La locomotiva si 
spegne automaticamente dopo 5 minuti di inattività.
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Funzione registra e ascolta
Personalizza il tuo gioco con i suoni che preferisci utilizzando il pulsante rosso per registrare e ascoltare 
posizionato sul tetto della locomotiva Record & Play Engine. Tieni premuto il pulsante rosso (1) mentre registri 
il suono. Per ascoltare il suono registrato, premi di nuovo il pulsante o fai passare la locomotiva attraverso il 
tunnel azione arancione "riproduci suono" (2) che riproduce automaticamente il suono registrato.

Tunnel Smart Tech Sound Action
Questo gioco contiene sei tunnel, cinque tunnel azione e 
un tunnel doppio, che attivano tutti risposte uniche al 
passaggio della locomotiva Record & Play Engine, 
accompagnate da suoni, movimenti e luci. Riproduci i 
suoni registrati usando il tunnel azione "suono" arancione 
(1) oppure controlla la direzione e il movimento della 
locomotiva usando i tunnel azione "cambio direzione" (2) 
o "arresto" (3). Guarda la locomotiva che rallenta e si 
muove a singhiozzo al passare sotto il tunnel azione 
"guasto" (4). Ripara la locomotiva facendola passare sotto 
il tunnel azione "riparazioni" (5), dove si ferma per 
qualche minuto per permettere di eseguire le riparazioni. 
Quando la locomotiva passa sotto la parte superiore del 
tunnel doppio (6), viene riprodotto il suono "wohu" e si 
accendono delle luci multicolore. Le piattaforme 
posizionate su entrambi i lati della base possono 
accogliere i tunnel azione, attivando l'animazione della 
locomotiva al suo passaggio. 

Per personalizzare il gioco ancora di più, puoi collegare la locomoti-
va Record & Play Engine all'app Brio Smart Tech Sound e modi�car-
ne i suoni. E�ettuata la connessione all'app, scegli un nuovo suono 
per un tunnel azione speci�co o per una destinazione, oppure 
registra i tuoi suoni personali usando il dispositivo e caricandoli 
direttamente sulla locomotiva.

Tutte le informazioni relative all'app Brio Smart Tech Sound 
si trovano sull'App Store o su Google Play!

Personalizzazione dei suoni
E�ettuata la connessione all'app Brio Smart Tech Sound, puoi personalizzare i suoni che la 
locomotiva Record & Play Engine emette al passare sotto i tunnel azione e la porzione 
centrale del "tunnel doppio". Usando l'app, puoi anche scegliere di registrare un suono 
personalizzato per ogni tunnel. Le personalizzazioni create con l'app vengono salvate sulla 
locomotiva e usate durante il gioco �nché non si scelgono dei suoni nuovi.

Telecomando
Con l'app puoi anche controllare la 
locomotiva Record & Play Engine in remoto. 
Collega la locomotiva all'app e inizia a 
giocare! Ora puoi usare l'app per avviare e 
arrestare la locomotiva o farla indietreggiare. 
Puoi anche scegliere colori di luci diversi o 
ascoltare i vari suoni registrati e salvati sulla 
locomotiva. Nota: quando controlli la 
locomotiva in remoto, questa risponde ai 
tunnel azione posizionati sui binari, non 
tenendo conto dei comandi impartiti tramite 
telecomando, perché il gioco �sico ha 
sempre la priorità sul gioco digitale!
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Smart Tech Sound voegt een interactieve geluidslaag toe aan BRIO World, waardoor 
kinderen hun eigen speelervaring kunnen creëren. De Record & Play Engine, een 
krachtige locomotief op batterijen vol met speelse technologie, is de held op het 
gebied van Smart Tech Sound-technologie. De locomotief en de actietunnels 
stimuleren de fantasie van het kind en geven hem de regie over het spel.

Geluid, beweging en licht
Bestuur de beweging van de Record & Play Engine met de 
drie zwarte knoppen bovenop; vooruit, stoppen en 
achteruit. Afhankelijk van de knop waarop gedrukt wordt 
tijdens het spelen, knippert de locomotief met zijn lichten en 
speelt hij verschillende geluiden af (zie voor meer 
aangepaste geluiden de informatie hieronder over 
connectiviteit met de app). Schakel de locomotief in door de 
stopknop 3 seconden ingedrukt te houden, totdat je het 
geluid “woohoo" hoort. Schakel de locomotief uit door de 
stopknop ingedrukt te houden, totdat je het geluid “naaw” 
hoort. Als de locomotief 5 minuten niet gebruikt wordt, 
schakelt hij automatisch uit.
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De Record & Play-functie
Creëer met de Record & Play-knop boven op de Record & Play Engine je eigen geluiden om het spel 
nóg persoonlijker te maken. Houd de rode knop (1) ingedrukt tijdens het opnemen van je geluid.  Om 
je opgenomen geluid af te spelen druk je weer op de knop of laat je de locomotief door de oranje 
actietunnel “geluid afspelen” (2) rijden, waar je opgenomen geluid automatisch wordt afgespeeld.

Smart Tech Sound Actietunnels
Deze spelset bevat zes tunnels; vijf actietunnels en een 
dubbele tunnel, die allemaal op een andere manier 
reageren op de Record & Play Engine, met geluid, 
beweging en licht. Speel je opgenomen geluid af met de 
oranje geluidtunnel (1), of wijzig de richting en beweging 
van de locomotief met de actietunnels "richting wijzigen" 
(2) of "stoppen" (3). Kijk hoe de locomotief “defect raakt”, 
langzamer gaat rijden en schokkend beweegt als hij de 
actietunnel “defect raken” (4) passeert. Maak de 
locomotief weer door hem de actietunnel "repareren" (5) 
te laten passeren, waar hij een paar minuten stopt om 
gerepareerd te worden. Als de locomotief het bovenste 
gedeelte van de dubbele tunnel (6) passeert, klinkt het 
geluid "wohoo", terwijl de locomotief zijn veelkleurige 
lichten laat knipperen. Gebruik de platforms aan beide 
kanten van het onderste gedeelte van de actietunnels om 
animatie voor de locomotief te activeren tijdens het 
passeren. 

Voor nog meer gepersonaliseerde geluiden kun je je Record 
& Play Engine verbinden met de app Brio Smart Tech Sound 
om de geluidslaag te wijzigen. Als je verbinding hebt met de 
app, kies je een nieuw geluid voor een speci�eke actietunnel 
of bestemming, of neem je je eigen geluiden op met het 
apparaat en upload je ze rechtstreeks naar de locomotief.

Alle informatie over de app  Brio Smart Tech Sound kun je 
vinden in de App Store en Google Play!

Aanpassen van geluiden
Als je verbinding hebt met de app Brio Smart Tech Sound, kun je de geluiden van de Record 
& Play Engine aanpassen als hij de actietunnels en de dubbele tunnel passeert. Je kunt met 
behulp van de app ook je eigen geluid opnemen voor elke tunnel. Elke aanpassing die je 
doet met de app wordt opgeslagen in de locomotief en tijdens het spelen gebruikt totdat je 
nieuwe geluiden kiest.

Afstandsbediening
Met de app kun je je Record & Play Engine 
ook op afstand bedienen. Verbind de 
locomotief met de app en ga aan de slag! Je 
kunt je locomotief nu laten starten, stoppen 
en omkeren met behulp van de app. Je kunt 
ook verschillende kleuren kiezen voor de 
voorlampen of het opgenomen geluid laten 
afspelen door de locomotief. Let op! Als je de 
locomotief op afstand bedient, reageert de 
locomotief nog steeds op de actietunnels in 
je opstelling, die voorrang hebben op de 
afstandsbediening, omdat fysiek spel altijd 
voorrang heeft op digitaal spel!
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Smart Tech Sound přidá interaktivní zvukovou vrstvu do BRIO World a zajistí dětem 
přizpůsobitelný a obohacující zážitek ze hry. Record & Play Engine je výkonná 
mašinka na baterie nabitá hravou technologií, jež mezi produkty s technologií 
Smart Tech Sound skvěle vyniká. Mašinka se aktivuje spolu s akčními tunely, 
probouzí aktivitu dětí a vtahuje je do hry.

Zvuk, pohyb a světlo
Ovládejte pohyb Record & Play Engine třemi 
černými tlačítky nahoře pro jízdu vpřed, zastavení a 
jízdu vzad. Mašinka při hraní bliká a přehrává různé 
zvuky podle stisknutého tlačítka (informace o 
dalším přizpůsobení zvuku naleznete níže v části 
věnované propojení s aplikací). Mašinku zapnete 
přidržením tlačítka vypnutí po dobu 3 sekund, 
dokud neuslyšíte zvuk „wohoo“. Vypnutí provedete 
přidržením tlačítka vypnutí, dokud neuslyšíte zvuk 
„naaw“. Lokomotiva se automaticky vypne po 5 
minutách nečinnosti.
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Stanice s funkcí záznamu a přehrávání
Upravte si hru vlastními zvuky pomocí červeného tlačítka pro záznam a přehrávání v horní 
části hračky Record & Play Engine. Při nahrávání zvuku stiskněte a přidržte červené tlačítko (1). 
Chcete-li si nahraný zvuk poslechnout, stiskněte tlačítko znovu nebo nechte mašinku projet 
oranžovým „zvukovým” akčním tunelem (2), v němž se nahraný zvuk automaticky přehraje.

Smart Tech Sound Akční tunely
Sada obsahuje šest tunelů: pět akčních tunelů a jeden 
dvojitý tunel, jež aktivují jedinečné zvukové, 
pohybové a světelné reakce na průjezd mašinky 
Record & Play Engine. Přehrávejte zaznamenaný zvuk 
pomocí oranžového „zvukového“ tunelu (1) nebo 
ovládejte směr a pohyb mašinky využitím akčních 
tunelů „změny směru“ (2) či „zastavení“ (3). Sledujte 
„porouchání“ mašinky při průjezdu „poruchovým“ (4) 
akčním tunelem, kde hračka zpomalí nebo pojíždí 
nepravidelně. Opravte lokomotivu průjezdem 
„opravovacím“ (5) akčním tunelem, v němž mašinka 
na několik minut zastaví k provedení opravy. Při 
průjezdu horní částí dvojitého tunelu (6) se ozve zvuk 
„wohoo“ se současným blikáním barevných světel 
mašinky. K aktivaci animace průjezdu mašinky 
použijte nástupiště po obou stranách dolní části 
akčních tunelů.

Chcete-li zvuk přizpůsobit ještě více, můžete mašinku Record 
& Play Engine propojit s aplikací Brio Smart Tech Sound k 
dodatečným zvukovým úpravám. Po propojení s aplikací 
vyberte nový zvuk pro konkrétní akční tunel či destinaci 
nebo v zařízení zaznamenejte vlastní zvuky a nahrajte je 
přímo do mašinky.

Veškeré informace o aplikaci Brio Smart Tech Sound 
naleznete v obchodech App Store a Google Play!

Přizpůsobení zvuků
Propojením s aplikací Brio Smart Tech Sound můžete přizpůsobit zvuky mašinky Record & 
Play Engine při průjezdu akčními tunely či středem „dvojitého tunelu“. Pomocí aplikace si také 
můžete nahrát vlastní zvuk pro každý tunel. Veškeré úpravy provedené aplikací se do 
mašinky uloží a použijí se při hře, dokud nevyberete nové zvuky.

Dálkové ovládání
Aplikace také umožňuje dálkové ovládání 
mašinky Record & Play Engine. Propojte 
lokomotivu s aplikací a začněte! V aplikaci 
můžete ovládat jízdu, zastavení či couvání 
lokomotivy. Můžete také zvolit různé barvy 
předních světel nebo přehrávat zvuk 
nahraný do mašinky. Upozornění! Při 
dálkovém ovládání bude lokomotiva stále 
reagovat na akční tunely v sestavě a jejich 
funkce upřednostní, neboť skutečná hra má 
nad digitální formou vždy převahu!
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Smart Tech Sound pridáva produktu BRIO World interaktívnu zvukovú vrstvu, a deti 
sa stávajú súčasťou prispôsobiteľného a vďačného herného zážitku. Record & Play 
Engine, výkonná lokomotíva na batériu vyplnená hravými technológiami je srdcom 
Smart Tech Sound. Lokomotíva spolu s akčnými tunelmi dokáže aktivovať vaše dieťa 
a odovzdať mu kontrolu nad hrou.

Zvuk, pohyb a svetlo
Ovládajte pohyb produktu Record & Play Engine 
pomocou troch čiernych tlačidiel v hornej časti: 
dopredu, zastaviť a dozadu. Počas hry bude lokomotíva 
blikať a blikať svetielkami a prehrávať rôzne zvuky v 
závislosti od stlačeného tlačidla (informácie o ďalšom 
prispôsobení získate nižšie v časti o pripojení aplikácie). 
Lokomotívu zapnite podržaním tlačidla zastavenia na 3 
sekundy, až kým nezaznie zvuk "vohúú". Lokomotívu 
vypnite podržaním tlačidla zastavenia, až kým nezaznie 
zvuk "nááv". Lokomotíva sa automaticky vypne po 5 
minútach nečinnosti.
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Funkcia záznamu a prehrávania
Prispôsobte si hranie pomocou svojich vlastných zvukov - využite tlačidlo Record & Play (Záznam a 
prehrávanie) v hornej časti Record & Play Engine. Pri zázname zvuku podržte červené tlačidlo (1). Ak 
chcete prehrať nahratý zvuk, opäť stlačte toto tlačidlo alebo nechajte lokomotívu prejsť oranžovým 
akčným tunelom "prehrávanie zvuku"  (2), v ktorom sa automaticky prehrá váš nahratý zvuk.

Smart Tech Sound Akčné tunely
Táto herná zostava obsahuje šesť tunelov; päť 
akčných tunelov a jeden dvojitý tunel, ktorý aktivuje 
unikátne reakcie na Record & Play Engine pomocou 
zvuku, pohybu a svetla. Nahratý zvuk môžete prehrať 
pomocou oranžového "zvukového" tunela (1) a smer 
a pohyb lokomotívy ovládať pomocou akčných 
tunelov "zmena smeru" (2) alebo "zastaviť" (3). 
Sledujte, ako lokomotíva vykoná "zlom" pri prechode 
akčným tunelom "zlom" (4), keď spomalí a začne sa 
nepravidelne pohybovať. Lokomotívu môžete opäť 
napraviť tak, že ju necháte prejsť akčným tunelom 
"oprava" (5), v ktorom sa na niekoľko minút zastaví na 
opravenie. Keď lokomotíva prejde hornou častou 
dvojitého tunela (6), prehrá sa zvuk "vohúú" a 
lokomotíva začne blikať svojimi pestrofarebnými 
svetlami. Pomocou platforiem na oboch stranách 
niektorého z akčných tunelov môžete aktivovať 
animáciu počas prechádzania cez ne lokomotívy. 

Ešte lepšie prispôsobenie dosiahnete, ak sa rozhodnete 
pripojiť Record & Play Engine k aplikácii Brio Smart Tech 
Sound a upraviť zvukovú vrstvu. Po pripojení k aplikácii si 
môžete vybrať pre konkrétny akčný tunel alebo destináciu 
nejaký nový zvuk, prípadne nahrať svoje vlastné zvuky a 
nahrať ich priamo do lokomotívy.

Všetky informácie o aplikácii Brio Smart Tech Sound nájdete v 
App Store a v Google Play!

Prispôsobenie zvukov
Po pripojení k aplikácii Brio Smart Tech Sound si môžete prispôsobiť zvuky Record & Play 
Engine počas prechádzania cez akčné tunely alebo cez centrálnu časť "dvojitého tunela". 
Pomocou aplikácie sa tiež môžete rozhodnúť nahrať svoj vlastný zvuk pre každý tunel. Každé 
prispôsobenie, ktoré vykonáte cez aplikáciu, sa uloží do lokomotívy, a bude sa používať pri 
hre, až kým sa nerozhodnete vybrať si nové zvuky.

Diaľkové ovládanie:
Pomocou aplikácie môžete tiež diaľkovo 
ovládať Record & Play Engine. Pripojte 
lokomotívu k aplikácii a začnime! Pomocou 
aplikácie môžete odteraz lokomotívu spustiť, 
zastaviť a zapnúť spätný chod. Môžete si tiež 
zvoliť odlišné farby pre predné svetlá alebo 
prehrávať zvuk nahratý v lokomotíve. 
Upozorňujeme: Pri diaľkovom ovládaní 
lokomotívy bude lokomotíva naďalej 
reagovať na akčné tunely vo vašom rozložení 
a bude mať prioritu nad diaľkovým 
ovládaním, pretože fyzické hranie vždy 
vyhráva nad digitálnym!
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Smart Tech Sound nadaje BRIO World interaktywny, dźwiękowy wymiar, zachęcając 
dzieci do przejęcia kontroli w personalizowanym, dającym radość doświadczeniu 
zabawy.  Record & Play Engine, mocna lokomotywa na baterie wypełniona wesołą 
technologią, to bohater Smart Tech Sound. Lokomotywa, wraz z tunelami Action, 
inspiruje dziecko i sprawia, że to ono nadaje kształt zabawie.

Dźwięk, ruch i światło
Steruj ruchem  Record & Play Engine za pomocą trzech 
czarnych górnych przycisków: jazdy do przodu, przycisku 
zatrzymania i przycisku jazdy do tyłu. Podczas gry 
lokomotywa będzie migała światłami i wydawała różne 
dźwięki, w zależności od tego, który przycisk naciśnięto 
(dalsze możliwości personalizacji opisano poniżej, w części 
dotyczącej łączenia z aplikacją). Włącz lokomotywę, 
przytrzymując wciśnięty przycisk zatrzymania przez 3 
sekundy, aż usłyszysz dźwięk „łuhu”. Wyłącz lokomotywę, 
przytrzymując wciśnięty przycisk zatrzymania przez 3 
sekundy, aż usłyszysz dźwięk „nooł”. Lokomotywa 
automatycznie wyłączy się po 5 minutach bezczynności.
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Funkcja Record & Play
Mody�kuj zabawę za pomocą własnych dźwięków, korzystając z czerwonego przycisku Record & 
Play na górze Record & Play Engine. Wciśnij i przytrzymaj czerwony przycisk (1) podczas nagrywania 
dźwięku. Aby posłuchać nagrania, ponownie wciśnij przycisk lub skieruj lokomotywę do pomarańc-
zowego, odtwarzającego dźwięki tunelu Action (2), który automatycznie odtworzy nagranie.

Smart Tech Sound Tunele Action
Zestaw zawiera sześć tuneli; pięć tuneli Action oraz 
jeden tunel Double, a każdy z nich aktywuje unikalne 
odpowiedzi dla Record & Play Engine przy użyciu 
dźwięków, ruchu i światła. Odtwórz nagrany dźwięk 
za pomocą pomarańczowego tunelu „dźwiękowego” 
(1) lub steruj kierunkiem i ruchem lokomotywy za 
pomocą zmieniających kierunek (2) i zatrzymujących 
(3) tuneli Action. Patrz, jak lokomotywa  „psuje się” po 
przebyciu „psującego” (4) tunelu Action, zwalniając i 
poruszając się nieregularnie. Zreperuj ją, kierując do 
„naprawczego” tunelu Action (5), gdzie zatrzyma się 
na kilka minut do naprawy. Gdy lokomotywa 
przejedzie przez górną część tunelu Double (6), 
zabrzmi dźwięk "łuhu", a pojazd migać będzie 
wielokolorowymi światłami.  Użyj peronów po obu 
stronach dolnej części dowolnego z tunelów Action, 
aby włączyć animację dla lokomotywy, gdy będzie 
ona przejeżdżać. 

By jeszcze lepiej personalizować odgłosy, możesz podłączyć swoją 
lokomotywę  Record & Play Engine do aplikacji Brio Smart Tech 
Sound, by zmody�kować warstwę dźwiękową.  W czasie połączenia 
zabawki z aplikacją wybierz nowy dźwięk dla konkretnego tunelu 
Action lub miejsca przeznaczenia, albo nagraj własne dźwięki przy 
użyciu urządzenia i załaduj je bezpośrednio na lokomotywę.

Wszystkie informacje dotyczące Brio Smart Tech Sound 
można znaleźć w App Store oraz Google Play!

Personalizacja dźwięków
W czasie połączenia Brio Smart Tech Sound z aplikacją możesz personalizować dźwięki Record & 
Play Engine słyszalne przy przejeżdżaniu zabawki przez tunele Action oraz najciekawszy element, 
tunel Double.   Dla każdego z tuneli możesz nagrać własny dźwięk przy użyciu aplikacji. Wszystkie 
personalizacje dokonane przy użyciu aplikacji zostaną zachowane na lokomotywie i będą 
wykorzystywane w zabawie, aż do chwili, gdy wybierzesz nowe dźwięki. 

Zdalne sterowanie
Przy użyciu aplikacji możesz również zdalnie 
sterować swoją lokomotywą Record & Play 
Engine. Połącz lokomotywę z aplikacją i niech 
rozpocznie się zabawa! Możesz uruchomić, 
zatrzymać lub odwrócić kierunek jazdy przy 
użyciu aplikacji. Możesz również wybrać dla 
przednich świateł różne kolory lub słyszeć 
dźwięki nagrane na lokomotywę. Uwaga! 
Podczas zdalnego sterowania lokomotywą 
będzie ona nadal reagować na polecenia w 
tunelach Action, ignorując zdalne sterowanie, 
ponieważ zabawa �zyczna zawsze zwycięża nad 
zabawą cyfrową!
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スマートテックサウンドアクショントンネル
このセットには６種類のトンネルが入っています。５種類のアクション
トンネルと１種類のダブルトンネルです。どのトンネルも機関車と作用して
サウンド・動作・ライトが反応します。録音したサウンドをオレンジの
サウンドトンネル（１）で確認、方向転換（２）・停止（３）
アクショントンネルを使って機関車の進行方向や動きをコントロールして
楽しめます。ブレイクアクショントンネル（４）を通過すると機関車は
壊れて減速し不規則な動きをします。修理アクショントンネル（５）
を通過すると数秒停止し修理が完了します。ダブルトンネル（６）
の上部分のトンネルを通過すると「ウーフー」音と共にライトが点滅します。
ダブルトンネル両側のプラットフォームにアクショントンネルを置いて
遊ぶこともできます。

サウンドのカスタマイズ
BRIOスマートテックサウンドアプリに接続すると、機関車がアクショントンネルやダブルトンネルを通過した時のサウンドを
カスタマイズできます。またアプリを使ってそれぞれのトンネルに合わせたオリジナルサウンドを録音することができます。
カスタマイズされたサウンドは機関車に保存され、次に新しいサウンドを選択するまで遊び続けられます。
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Ważne:
• Montażu i wymiany baterii mogą dokonywać wyłącznie osoby dorosłe.
• Nie należy mieszać ze sobą różnych rodzajów baterii ani baterii nowych z używanymi.
• Stosować wyłącznie baterie jednakowego lub równoważnego rodzaju, jak zalecany (1,5 V). 
• Wkładać baterie zgodnie z kierunkiem polaryzacji. 
• Wyczerpane baterie należy usunąć z zabawki. 
• Zapobiegać zwarciu zacisków zasilania. 
• Jeśli zabawka nie będzie używana przez dłuższy czas, należy zawsze wyjąć baterie. 
• Chronić zabawkę przed dostępem wody i wilgoci. 
• Nie ładować baterii nieprzeznaczonych do ładowania. 
• Przed ładowaniem należy wyjąć baterie akumulatorki z zabawki. 
• Baterie akumulatorki mogą być ładowane tylko pod nadzorem dorosłych. 
• Zużyte baterie i podzespoły elektryczne należy oddawać do utylizacji w zatwierdzonych punktach ich odbioru. 
• Zabronione jest wyrzucanie podzespołów elektrycznych i baterii do odpadów gospodarczych. 
Zachować do wykorzystania w przyszłości!

Dôležité:
• Batérie by mali inštalovať a vymieňať iba dospelé osoby.
• Rozličné typy batérií alebo nové a použité batérie sa nesmú používať spolu.
• Smú sa používať iba odporúčané batérie rovnakého alebo ekvivalentného typu, tak ako je odporúčané (1,5 V).
• Batérie treba vložiť so správnou polaritou.
• Vybité batérie treba z hračky vybrať.
• Napájacie terminály sa nesmú skratovať.
• Ak sa hračka po dlhšiu dobu nemá používať, batérie vždy vyberte.
• Chráňte hračku pred vodou alebo vlhkosťou.
• Nepokúšajte sa nabíjať nenabíjateľné batérie.
• Nabíjateľné batérie sa pred nabíjaním musia vybrať z hračky.
• Nabíjateľné batérie sa musia nabíjať iba pod dohľadom dospelej osoby.
• Použité batérie a elektrické komponenty sa musia zlikvidovať na schválenom zbernom mieste.
• Elektrické komponenty alebo batérie sa nesmú vyhadzovať v domovom odpade.

Prosím, odložte si na účely použitia v budúcnosti!

Důležité upozornění:
• Instalaci a výměnu baterií mohou provádět pouze dospělé osoby.
• Nekombinujte různé typy baterií ani nové a použité baterie.
• Použít je třeba pouze baterie stejného typu nebo typu odpovídajícího doporučení (1,5 V).
• Baterie je nutné vložit se správnou polaritou.
• Vybité baterie musí být z hračky vyjmuty.
• Napájecí vývody nesmí být zkratovány.
• Nebudete-li hračku delší dobu používat, vždy vyjměte baterie.
• Chraňte hračku před vodou a vlhkostí.
• Nepokoušejte se nabíjet nenabíjecí baterie.
• Dobíjecí baterie musí být z hračky před nabíjením vyjmuty.
• Nabíjecí baterie lze nabíjet pouze pod dohledem dospělé osoby.
• Vybité baterie a elektrické součásti je nutné likvidovat na schváleném sběrném místě.
• Elektrické součásti či baterie se nesmí likvidovat spolu s domovním odpadem.
Tyto informace si uschovejte pro budoucí využití!

Belangrijk!
•  Alleen een volwassene mag de batterijen plaatsen en vervangen.
•  Het is niet toegestaan om verschillende types batterijen of nieuwe en oude batterijen samen met elkaar te gebruiken.
•  Alleen de aanbevolen batterijen of een soortgelijk type (1,5 V) mogen worden gebruikt. 
•  De batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst. 
•  Verwijder lege batterijen uit het speelgoed. 
•  De voedingspunten mogen niet worden kortgesloten.  
•  Neem de batterijen uit het speelgoed als dit langere tijd niet meer gebruikt wordt. 
•  Bescherm het speelgoed tegen water en vocht. 
•  Probeer niet batterijen op te laden die niet oplaadbaar zijn. 
•  Oplaadbare batterijen moeten vóór het opladen uit het speelgoed genomen worden. 
•  Oplaadbare batterijen mogen enkel worden opgeladen onder toezicht van een volwassene. 
•  Gebruikte batterijen en elektrische componenten moeten afgegeven worden bij een o�cieel inzamelpunt. 
•  Elektrische componenten of batterijen mogen niet worden meegegeven met het huishoudelijk afval.

Bewaar dit document goed om het ook later te kunnen raadplegen.

Importante:
• Il montaggio e la sostituzione delle batterie va e
ettuato da un adulto.
• Non mischiare tipi diversi di batterie, o batterie nuove e usate.
• Usare solamente le batterie raccomandate, di tipo uguale o equivalente  a quello indicato (1,5 V). 
• Inserire le batterie secondo la polarità indicata. 
• Rimuovere le batterie scariche dal giocattolo. 
• Non mettere in corto circuito i terminali. 
• Rimuovere sempre le batterie se il giocattolo non viene usato per qualche tempo. 
• Proteggere il giocattolo da acqua o umidità. 
• Non tentare di ricaricare le batterie se non sono di tipo ricaricabile.
• Rimuovere le batterie ricaricabili dal giocattolo prima di ricaricarle. 
• Le batterie ricaricabili vanno ricaricate sotto la supervisione di un adulto. 
• Le batterie e i componenti elettrici usati vanno gettati negli appositi punti di raccolta. 
• I componenti elettrici e le batterie non vanno gettati nei normali ri�uti urbani.

Conservare per riferimento futuro.

Importante:
•  As pilhas só podem ser colocadas ou substituídas por adultos.
•  Não podem ser misturados vários tipos de pilhas ou pilhas novas e usadas.
•  Só podem ser usadas pilhas recomendadas do mesmo tipo ou de um tipo equivalente (1,5 V). 
•  As pilhas devem ser inseridas com a polaridade certa. 
•  As pilhas gastas devem ser removidas do brinquedo. 
•  Os terminais de alimentação não podem ser curto-circuitados. 
•  Retire sempre as pilhas se o brinquedo não for usado durante algum tempo. 
•  Proteja o brinquedo de água ou humidade. 
•  Não tente recarregar pilhas não recarregáveis.. 
•  As pilhas recarregáveis devem ser retiradas do brinquedo antes de serem carregadas. 
•  As pilhas recarregáveis só podem ser carregadas com a supervisão de adultos. 
•  As pilhas usadas e os componentes elétricos devem ser descartados num ponto de recolha aprovado. 
•  Os componentes elétricos ou as pilhas não devem ser descartados juntamente com o lixo doméstico.

Guarde para consulta futura!
© 2020 BRIO AB/3972-896 C 33972 Action Tunnel Travel Set
BRIO AB, Box 305, SE-201 23 Malmö, Sweden. Tel: +46 40 619 40 00.

スマートテックサウンドはBRIO Worldに音の臨場感を広げます。
お子様自身でサウンドをカスタマイズでき、自分だけの遊びの世界を作り上げる
ことができます。電動でテクノロジー満載のスマートテックサウンドエンジン（機関車）
を中心に、アクショントンネルと共に、さらに遊びの世界を広げましょう。

サウンド・動作・ライト
上部の３つの黒いボタン、前進・停止・後進を押して操作します。
プレイ中、機関車のライトが点滅し、押すボタンによって異なるサウンド
がします。（サウンドのカスタマイズについては下のアプリの接続を参考に
してください）電源をONにするには「ウォッホー」と音が聞こえるまで
ストップボタンを約３秒間押し、OFFの場合はストップボタンを
「アーウー」音が聞こえるまで押し続けます。機関車は５分間動きが
なければ自動的にOFFになります。

レコード＆プレイ機能
スマートテックサウンドエンジン上部の赤いボタンを押して独自のサウンドを録音して遊びを
カスタマイズしよう。
録音する時は赤いボタン(1)を押し続けてください。
サウンドを聞くには赤いボタンを再度押します。また機関車がオレンジ色のサウンド
アクショントンネル(2)を通過すると録音したサウンドが自動的に流れます。

さらに機関車をBRIOスマートテックサウンドアプリへ接続して、サウンドを
カスタマイズすることができます。アプリに接続して特定のアクショントンネルの
新しいサウンドを選んだり、機器を使用してオリジナルのサウンドを機関車に
アップロードできます。

BRIOスマートテックサウンドアプリとその情報はApp Storeと
Google playで取得できます。

リモートコントロール
アプリを利用するとスマートテックサウンドエンジンを
遠隔操作できます。アプリに接続して、さあ出発！
前進・停止・後進の操作が選べます。
フロントライトの色も録音したサウンドも自由に選べます。
でも注意！遠隔操作をしている間でも機関車は
優先的にアクショントンネルに反応します。つまり実際の
遊びの方がデジタルより勝るからです。

ご留意ください： 
・ 本製品は防水使用ではありませんので食洗機等で洗わないでください。
　 汚れた場合は清潔な布等で拭き取ってください。
・ お子様の髪が車輪等動く部分に巻き込まれないようにご注意ください。
・ スマートテック製品は他のRFID (Radio Frequency Identity) 製品と干渉することがありますのでクレジットカード等とは離れた
 ところで使用してください。もし干渉してしまった場合は離れたところで機関車をOFFにし再度ONにして再起動してください。
・ 車輪がスピンしたり、レールの溝に接触しない場合はレールや車輪にほこり等が付着していないか確認してください。 
 軽く湿らせた布でふき取ってください。
・ 屋内でご使用ください。
・ スマートフォンやタブレットがアプリをサポートしていることを確認してください。
・ 機関車と機器の間が離れていると接続ができないことがあります。アプリに緑のライトが点灯している場合は接続が
　 継続されています。
・ 約５分間使用しない場合、機関車とアプリの接続は切断されます。再接続する場合は機関車の上部のいずれかのボタンを
 押してください。
・ 機関車はスマートフォンやタブレットのアプリを使用しなくても上部のボタンで動かすことができます。
・ この機関車は後進で坂を上ることはできません。
・ 機関車を使用している際は他のBluetooth製品はOFFにするようにしてください。
・ BRIOスマートテックサウンドアプリは無償でいつでもダウンロードしていただけます。

トラブルシューティング 
１機関車をOFFにします。２アプリを終了し再起動します。３機関車をONにしアプリとの接続を確立してください、
４アプリが機関車からの応答を認識できない場合は電池を確認してください。

電池の入れ方及び交換方法：
単４電池を２個（別売）をご用意ください。
ドライバーを使って図のように後部のカバーをはずします。
新しい電池を+-（プラスマイナス）正しく交換して
ください。カバーを戻し、ネジを締めてください。

お手入れ方法についてはbrio.netでも
記載しています。ご参照ください。

アップル及びアップルロゴは米国その他の国々で登録されたアップル社の登録商標です。App Storeは、アップル社が運営するアプリケーションの
ダウンロードサービスです。またアンドロイド、グーグルプレイ及びグーグルプレイロゴはグーグル社の登録商標です。Bluetoothという語，
及びロゴはBluetooth SIGの登録商標です。 使用についてはBRIO AB社のライセンス契約のもと行われています。

この製品を使用するにはBluetooth LEを搭載した機器が必要です。
・Bluetooth LEテクノロジーは、Bluetooth LEを搭載していない機器と互換性はありません。
・スマートテックサウンドトンネル・情景部品は旧スマートテックエンジン（機関車）と互換性がありません。
・スマートテックサウンドエンジン（機関車）は旧スマートテックトンネルや情景部品と互換性があります。

ご注意：
・ 電池の交換は必ず大人が行ってください。
・ 違うタイプや古い電池と新しい電池を一緒に使用しないでください。
・ 推奨されたあるいは同等の電池のみ使用してください。
・ 電池は＋－（プラスマイナス）を正しくセットしてください。
・ 消耗した電池はすぐに本体から取り出してください。
・ 電池と本体の接続部をショートさせないでください。
・ ご使用にならない時は電池をはずしてください。
・ 湿気水気を避けてください。
・ 充電式の電池は使用しないでください。
・ 使用済の電池や電気部品は地域のルールに従って処分してください。
この説明書は大切に保管してください。
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周波数帯 13.553 – 13.567MHz (RFID) and 2.4 – 2.4835GHz (Bluetooth) 
最大出力：-16dBuA/m at10m (RFID) and 0dBm (Bluetooth)

Zakres częstotliwości: 13,553—13,567 MHz (RFID) i 2,4—2,4835 GHz (Bluetooth)  
Maksymalna moc w zakresie fal radiowych:--16 dBuA/m przy 10 m (RFID) i 0 dBm (Bluetooth)

Frekvenčný rozsah: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) a 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth) 
Maximálny výkon RF:  -16 dBuA/m pri 1 0m (RFID) a 0 dBm (Bluetooth) 

Rozsah frekvencí: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) a 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth)  
Maximální vyzářený výkon:  –16 dBuA/m /10m (RFID) a 0 dBm (Bluetooth)

Frequentie: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) en 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth)
Maximaal RF-vermogen: -16 dBuA/m op 10 m (RFID) en 0 dBm (Bluetooth) 

Gamma di frequenza: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) e 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth) 
Massima potenza RF: -16 dBuA/m a 10 m (RFID) e 0 dBm (Bluetooth)

Gama de frequências:  13,553 – 13,567 MHz (RFID) e 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth) 
Potência máxima de RF: -16 dBuA/m a 10 m (RFID) e 0 dBm (Bluetooth)

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.  Operation is subject to the following two 
conditions:  (1) this device may not cause harmful interference, and 

(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation. Changes or modi�cations not expressly approved by the party responsible for 

compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s).
    Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause interference, 
and (2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 

operation of the device.

   Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditionssuivantes :  (1) l'appareil ne doit 

pas produire de brouillage, et (2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage
  radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre 

le fonctionnement.

Hereby,  BRIO AB declares that the radio equipment type 33972 is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available 

at the following internet address: www.brio.net

NOTE:  This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment o
 and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures: —Reorient or relocate the receiving antenna. 
– Increase the separation between the equipment and receiver. 
– Connect the equipment into an outlet on a circuit di
erent from that to which the receiver is 
connected. 
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Frequency range: 13.553 – 13.567MHz (RFID) and 2.4 – 2.4835GHz (Bluetooth) 
Maximum RF power: -16dBuA/m@10m (RFID) and 0dBm (Bluetooth)

NOTICE



Smart Tech Sound tillför en interaktiv ljuddimension till BRIO World och ger barnet 
möjlighet att ta kontrollen över en �exibel och berikande lekupplevelse. Record & 
Play Engine, ett kraftfullt batteridrivet lok fullspäckat med lekfull teknologi, är 
hjälten i Smart Tech Sound. Loket tillsammans med Actiontunnlarna aktiverar 
barnet och ger det möjlighet att styra leken.

Ljud, rörelse och ljus
Kontrollera riktningen på ditt Record & Play lok med de 
tre svarta knapparna på lokets ovansida; framåt, stopp 
och backa. Under leken kommer frontlyktorna på loket att 
blinka och olika ljud spelas upp beroende på vilken knapp 
du trycker på (för vidare anpassning av ljud, se avsnittet 
nedan om anpassning av ljud med appen). Sätt på loket 
genom att hålla ner STOP knappen i tre sekunder tills du 
hör ett “wohoo” ljud. Stäng av loket genom att hålla ner 
STOP knappen tills du hör ett “naaw” ljud. Loket stängs 
automatiskt av efter fem minuters inaktivitet.
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Inspelnings- och uppspelningsfunktion
Anpassa leken med dina egna ljud genom att använda den röda inspelnings- och uppspelnings- 
knappen på ovansidan av ditt Record & Play lok. (1). Tryck på knappen och håll den nertryckt medan 
du spelar in ditt eget ljud. När du vill lyssna på ljudet, tryck på knappen igen eller låt loket köra 
genom den orange ”ljud” tunneln (2) så spelas automatiskt det ljud upp som du tidigare spelade in.

Smart Tech Sound Actiontunnlar
Detta Playset består av sex tunnlar, fem Actiontunnlar 
och en dubbeltunnel, som alla aktiverar unika 
reaktioner på ditt Record & Play lok med ljud, rörelse 
och ljus. Spela upp det ljud du har spelat in genom att 
använda den orange ”ljud” tunneln (1), byt riktning 
eller stanna loket med de blå ”byt riktning” (2) och 
”stop” (3) tunnlarna. Se hur loket bromsar in och 
börjar bete sig konstigt när det kör igenom ”trasig” 
tunneln (4). Reparera loket igen genom att låta det 
köra igenom ”�xa” tunneln (5), så stannar det några 
minuter för att repareras. När loket kör igenom den 
övre delen av dubbeltunneln (6) spelas ett ”wohooo” 
ljud upp, samtidigt som lokets frontlyktor blinkar i 
olika färger. Placera någon av Actiontunnlarna 
framför eller bakom den nedre delen av dubbel-
tunneln för att aktivera �er reaktioner från loket när 
det kör igenom.

Du kan anpassa ljuden ännu mer om du ansluter ditt Record 
& Play lok till Brio Smart Tech Sound appen där du själv kan 
redigera ljuden. När du är ansluten till appen kan du välja ett 
nytt ljud åt en Actiontunnel eller destination, eller så kan du 
spela in dina egna ljud via appen och ladda upp dem direkt 
till loket.

All information om  BRIO SMART TECH SOUND 
appen hittar du på App Store och Google Play!

Anpassning av ljud
När du är ansluten till Smart Tech Sound appen, kan du anpassa ljudet från Record & Play 
loket när det passerar Actiontunnlarna och den stora dubbeltunneln. Du kan också välja att 
spela in ditt eget ljud för varje tunnel via appen. Alla anpassningar du gör i appen kommer 
att sparas i loket tills du väljer nya ljud.

Fjärrstyrning
Med appen kan du även 
ärrstyra ditt 
Record & Play lok. Para ihop loket med 
appen och sätt igång! Du kan nu välja att 
starta, stanna eller byta riktning på loket 
genom appen. Du kan också välja olika 
färger på frontlyktorna eller välja att lyssna 
till det ljud som är inspelat i loket. Kom ihåg: 
När du styr loket med 
ärrkontrollen så 
kommer loket fortfarande att reagera på 
Actiontunnlarna i layouten, eftersom fysisk 
lek alltid vinner över digital lek!

Du kan tilpasse lyden endnu mere, hvis du tilslutter dit 
Record & Play Engine til Brio Smart Tech Sound appen og 
redigerer lyden. Når du er tilsluttet appen, vælger du en ny 
lyd til en bestemt Action tunnel eller destination, eller 
optager dine egne lyde via appen, og uploader dem direkte 
til lokomotivet.

Alle oplysninger om Brio Smart Tech Sound appen 
�ndes i App Store og Google Play!

Tilpasning af lyde
Når du er tilsluttet Brio Smart Tech Sound appen, kan du tilpasse lydene i Record & Play 
Engine når det passerer gennem Action tunnellerne og midterstykket ”Dobbelt tunnel”. 
Du kan også vælge at optage din egen lyd til hver tunnel med appen. Alle tilpasninger, du 
foretager gennem appen, bliver gemt i lokomotivet og kan bruges i legen, indtil du vælger 
nye lyde.

Fjernbetjening
Med appen kan du også 
ernstyre dit Record 
& Play Engine. Tilslut lokomotivet til appen, 
og kom i gang! Du kan nu vælge at starte, 
stoppe eller skifte retning på lokomotivet 
ved at bruge appen. Du kan også vælge 
forskellige farver på forlygterne eller vælge 
at lytte til den lyd, der er optaget i 
lokomotivet. Bemærk venligst! Når du styrer 
lokomotivet med 
ernbetjeningen, reagerer 
lokomotivet på Action tunnellerne på din 
togbane, og tilsidesætter 
ernbetjeningen, 
fordi fysisk leg altid vinder over digital leg!

For enda �ere måter å bruke lyd på, kan du velge å koble din 
Record & Play Engine til Brio Smart Tech Sound-appen for å 
endre lyden. Når du er koblet til appen, kan du velge en ny lyd 
til en magisk tunnel eller et reisemål, eller spille inn egne lyder 
med enheten og last lyden direkte inn i lokomotivet.

All informasjon om Brio Smart Tech Sound-appen 
�nnes i App Store og Google Play!

Tilpass lydene
Når du er koblet til Brio Smart Tech Sound-appen, kan du tilpasse lydene til Record & Play 
Engine når de passerer gjennom de magiske tunnelene og midtstykket «Dobbel tunnel». 
Du kan også spille inn dine egne lyder for hver tunnel ved hjelp av appen. Tilpasningene 
som du gjør i appen vil lagres i lokomotivet og brukes i leken inntil du velger nye lyder.

Fjernkontrollen
Du kan også 
ernkontrollere Record & Play 
Engine med appen. Koble lokomotivet til 
appen og kom i gang! Nå kan du velge å 
starte, stoppe eller rygge lokomotivet med 
appen. Du kan også velge forskjellige farger 
til frontlyktene eller velge å lytte til de 
innspilte lydene i lokomotivet. OBS! Selv om 
du styrer lokomotivet med appen, vil de 
magiske tunnelene overstyre den fordi den 
fysiske leken vil alltid vinne over den 
digitale!

Record & Play Engine -veturin voi yhdistää Brio Smart Tech 
Sound -sovelluksen äänimaailman muuttamiseksi. Kun veturi 
on yhdistetty sovellukseen, voit valita uuden äänen tiettyyn 
tunneliin tai kohteeseen tai tallentaa omia ääniäsi laitteeseen 
ja ladata ne suoraan mihin tahansa veturiin.

Brio Smart Tech Sound -sovelluksen tiedot ovat App Store- 
ja Google Play -palveluissa.

Äänien mukauttaminen
Kun Brio -veturi on yhdistetty  Smart Tech SoundRecord & Play Engine -sovellukseen, sen 
toimintotunneleissa ja kaksoistunnelissa ajaessa päästämiä ääniä voi mukauttaa. Lisäksi 
jokaista tunnelia varten voi tallentaa oman äänen sovelluksen avulla. Kaikki sovelluksen 
avulla tehdyt mukautukset tallennetaan veturiin. Niitä käytetään, kunnes valitaan uudet 
äänet.

Kauko-ohjain
Record & Play Engine -veturia voi 
kaukosäätää sovelluksen avulla. Yhdistä 
veturi sovellukseen ja lähde liikkeelle! 
Nyt veturilla voi ajaa eteen- ja taaksepäin 
sekä sen voi pysäyttää sovelluksen avulla. 
Lisäksi voit valita ajovalojen värit tai 
kuunnella veturiin tallennettua ääntä. 
Huomautus! Kun veturia kauko-
ohjataan, se reagoi silti toiminta-
tunneleihin ohittaen kauko-
ohjauksen, sillä fyysinen leikkiminen 
on aina etusijalla digitaaliseen nähden.

For even more sound customization, you can choose to 
connect your Record & Play engine to the BRIO SMART TECH 
SOUND app to modify the sound layer. When connected to 
the app, choose a new sound for a speci�c Action tunnel or 
destination, or record your own sounds using the device and 
upload them directly to the engine.

All information about the  BRIO SMART TECH SOUND 
app is found on App Store  and Google Play!

Customization of sounds
When connected to the Smart Tech Sound app, you can customize the sounds from the 
Record & Play Engine when passing through the Action tunnels and the center piece 
”Double tunnel”. You can also choose to record your own sound for each tunnel, using the 
app. Any customization you make with the app will be saved into the engine, and used 
into the play until you choose new sounds.

Remote control
Using the app, you can also remotely control 
you Record & Play Engine. Connect the 
engine to the app, and get started! You can 
now choose to start, stop and reverse your 
engine by using the app. You can also 
choose di�erent colours for the front lights 
or choose to listen to the sound recorded 
into the engine. Please note! When 
controlling the engine remotely, the engine 
will still respond to the Action tunnels in 
your layout, overruling the remote control, 
because physichal play always wins over 
digital play!

Um die Geräusche weiter anzupassen, kannst du deine  Record & 
Play Engine mit der Brio Smart Tech Sound App verbinden, um die 
Geräuschebene zu verändern. Wenn du die Lok mit der App 
verbunden hast, kannst du neue Geräusche für einen bestimmten 
Action Tunnel oder einen Zielort festlegen oder mit dem Gerät 
deine eigenen Geräusche aufnehmen und direkt auf die Lok laden.

Informationen über die Brio Smart Tech Sound App �ndest 
du im App Store und auf Google Play!

Anpassung von Geräuschen
Wenn du die Lok mit der Brio Smart Tech Sound App verbunden hast, kannst du die Geräusche der 
Record & Play Engine anpassen, wenn sie durch die Action Tunnel und den Doppeltunnel fährt. Du 
kannst mit der App auch eigene Geräusche für jeden Tunnel aufnehmen. Alle Anpassungen, die du 
mit der App vornimmst, werden auf der Lok gespeichert und beim Spielen verwendet, bis du neue 
Geräusche festlegst.

Fernbedienung
Mit der App kannst du die  Record & Play Engine 
auch aus der Ferne steuern. Verbinde die Lok 
mit der App und schon kann es losgehen. Du 
kannst die Lok mit der App starten, stoppen 
und umkehren. Die kannst auch verschiedene 
Farben für die Vorderleuchten auswählen oder 
die in der Lok aufgenommenen Geräusche 
abspielen. Bitte beachten! Bei der Fernbedie-
nung der Lok reagiert die Lok weiter auf die 
Action Tunnel auf deiner Holzeisenbahn. Dabei 
wird die Fernbedienung übergangen – 
physisches Spielen gewinnt immer über 
digitales Spielen!

Pour de nouvelles dimensions sonores, vous pouvez connecter 
votre Record & Play Engine à l'application Brio Smart Tech 
Sound. Une fois connecté à l'application, choisissez un 
nouveau son pour un Tunnel d'action ou une destination 
spéci�que, ou enregistrez vos propres sons à l'aide de 
l'appareil et téléchargez-les directement dans la locomotive.

Toutes les informations sur l'application Brio Smart Tech 
Sound sont disponibles dans l'App Store et Google Play !

Personnalisation des sons
Une fois connecté à l'application Brio Smart Tech Sound, vous pouvez personnaliser les sons 
du Record & Play Engine lors de son passage dans les Tunnels d'action et le « Double tunnel » 
central. Vous pouvez également y enregistrer vos propres sons pour chaque tunnel. Tous les 
sons personnalisés que vous créez via l'application seront enregistrés dans la locomotive et 
utilisés lors du jeu jusqu'à ce que vous en choisissiez de nouveaux.

Télécommande
Vous pouvez également commander votre 
Record & Play Engine à distance via 
l'application. Connectez la locomotive à 
l'application, et c'est parti ! Vous pouvez 
maintenant démarrer, arrêter ou faire reculer 
votre locomotive à distance. Vous pouvez 
aussi y choisir di�érentes couleurs de phares 
avant et le son enregistré dans la locomotive. 
Remarque : Lorsque vous commandez la 
locomotive à distance, celle-ci répondra 
toujours aux Tunnels d'action de votre 
con�guration en premier, devant les actions 
de la télécommande, car le jeu physique 
l'emporte toujours sur le jeu numérique !

Para personalizar más los sonidos, puedes conectar la 
Record & Play Engine con la aplicación Brio Smart Tech Sound 
y dispondrás de más sonidos. Cuando te conectes a la 
aplicación, podrás elegir un sonido distinto para cada túnel 
de acción o destino o grabar tus propios sonidos con tu 
dispositivo y cargarlos directamente en la locomotora.

Puedes encontrar la información completa sobre la aplicación 
Brio Smart Tech Sound en la App Store o en Google Play.

Personalización de los sonidos
Cuando te conectes a la aplicación Brio Smart Tech Sound, podrás personalizar los sonidos 
de la Record & Play Engine cuando pase por un túnel de acción o por el túnel doble. También 
puedes grabar tu propio sonido para cada túnel con la aplicación. Cualquier sonido 
personalizado que crees con la aplicación se guardará en la locomotora y se reproducirá al 
jugar hasta que grabes otros sonidos.

Control remoto
Con la aplicación, puedes controlar la Record 
& Play Engine a distancia. Conecta la 
locomotora a la aplicación, ¡y listo! Con la 
aplicación, puedes hacer que la locomotora 
avance, retroceda y se pare. También puedes 
elegir entre varios colores para los focos 
delanteros o que reproduzca el sonido que 
hayas grabado. Ten en cuenta: Cuando 
utilices el control remoto, la locomotora 
seguirá respondiendo a los túneles de 
acción de la vía, anulando el control remoto, 
porque el juego físico siempre prevalece 
sobre el digital.
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Smart Tech Sound tilfører et interaktivt lydbillede til BRIO World, og giver barnet 
mulighed for at tage kontrollen over en �eksibel og berigende legeoplevelse. 
Record & Play Engine, et stærkt batteridrevet lokomotiv pakket med legeteknologi 
er helten i Smart Tech Sound. Lokomotivet aktiverer sammen med Action tunneller 
barnet og giver barnet mulighed for at tage kontrol over legen.

Lyd, bevægelse og lys
Få kontrol over bevægelsen af Record & Play Engine 
med de tre sorte knapper i toppen: frem, stop og 
tilbage. Under legen blinker lokomotivet med lyset 
og afspiller forskellige lyde, afhængig af hvilken 
knap du trykker på (se mere om lydtilpasninger 
herunder om app-tilslutning). Tænd for lokomotivet 
ved at holde stopknappen nede i 3 sekunder, indtil 
du hører en ”wohoo”-lyd. Sluk for lokomotivet ved 
at holde stopknappen nede, indtil du hører en 
”naaw”-lyd. Lokomotivet slukker automatisk efter 5 
minutters inaktivitet.
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Optage- og afspillefunktion
Tilpas legen med dine egne lyde ved at bruge den røde optage- og afspille-knap ovenpå 
Record & Play Engine. Tryk på den røde knap (1), og hold den nede, mens du optager din egen 
lyd. Når du vil høre din optagelse, trykker du på knappen igen, eller lader lokomotivet køre 
igennem den orange ”afspil lyd” Action tunnel (2), så afspilles den lyd, du har optaget.

Smart Tech Sound Action tunneller
Dette legesæt består af seks tunneller: fem Action 
tunneller og en dobbelt tunnel, der alle aktiverer 
unikke reaktioner på Record & Play Engine, og bruger 
lyd, bevægelse og lys. Afspil den lyd, du har optaget 
ved at bruge den orange ”lyd” tunnel (1), eller vælg 
lokomotivets retning og bevægelse ved at bruge 
Action tunnellerne ”skift retning” (2) eller ”stop” (3). Se 
lokomotivet ”bremse”, når det kører gennem ”bremse” 
(4) Action tunnel og sætte farten ned og bevæge sig 
uregelmæssigt. Reparer lokomotivet igen ved at lade 
det køre igennem ”�x” (5) Action tunnel, hvor det 
stopper et par minutter for at blive repareret. Når 
lokomotivet kører gennem øverste del af den 
dobbelte tunnel (6), afspilles en ”wohoo”-lyd, mens 
lokomotivet blinker med lyset i �ere farver. Brug 
platformene på begge sider af nederste del til alle 
action tunneller til at aktivere animation af lokomoti-
vet, når det kører igennem. 
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Smart Tech Sound legger til en ekstra dimensjon i BRIO World, hvor barna selv 
kontrollerer leken og endre på tingene som de selv vil.Record & Play Engine er et 
kraftig batteridrevet lokomotiv full av spennende teknologi og helten i Smart Tech 
Sound.Lokomotivet vil sammen med de magiske tunnelene aktivere barna og gi 
dem kontroll over leken.

Lyd, bevegelse og lys
Kontroller bevegelsen til Record & Play Engine med 
tre svarte knapper ovenpå: Fremover, stopp og rygg. 
I løpet av leken vil lokomotivet blinke med lysene 
og spille av forskjellige lyder avhengig av hvilken 
knapp som det trykkes på (for ytterligere tilpasning 
av lydene, se nedenfor om app-tilkobling). Slå på 
lokomotivet ved å holde inne stopp-knappen i 3 
sekunder til du hører en «whoo»-lyd. Slå lokomoti-
vet av ved å holde inne stopp-knappen til du hører 
en «naaw»-lyd. Lokomotivet vil slå seg automatisk 
av etter 5 minutter uten aktivitet.
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Inn- og avspilling
Gjør leken mer spennende med dine egne lyder ved bruk av den røde opptak- og avspillings-knappen 
oppe på Record & Play Engine. Hold inne den røde knappen (1) når du skal spille inn lyd. For å høre på 
det du har tatt opp, holder du knappen nede igjen eller lar lokomotivet passere gjennom den oransje 
magiske «spill av lyd»-tunnelen (2), hvor det automatisk vil spille av lyden som du har tatt opp.

Smart Tech Sound Magiske tunneler
Dette lekesettet inneholder seks tunneler. Fem 
magiske tunneler og en dobbel tunnel, som alle 
reagerer unikt i forhold til Record & Play Engine, ved 
bruk av lyd, bevegelse og lys. Med den oransje 
«lydtunnelen» (1) kan du spille av lydene du har tatt 
opp eller du kan kontrollere retningen og beveglesen 
til lokomotivet ved hjelp av de magiske tunnelene 
«Endre retning» (2) og «Stopp» (3). Se lokomotivet 
«bremse» når det passerer den magiske 
«Bremse»-tunnelen (4) og kjører langsommere og 
beveger seg uregelmessig. Reparere lokomotivet ved 
å la det passere den magiske «Reparasjons»-tunnelen 
(5), hvor det stopper i et par minutter for å bli 
reparert. Når lokomotivet passerer på den øverste 
delen av den doble tunnelen (6), kommer det en 
«wohoo»-lyd mens lokomotivets mange fargelys 
blinker. Bruk plattformen på begge sider av den 
nederste delen av alle de magiske tunnelene for å 
aktivere bevegelser når lokomotivet kjører igjennom. 
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Smart Tech Sound  lisää vuorovaikutteisen äänikerroksen, BRIO World, joka 
kannustaa lapsia ottamaan vastuun mukautettavasta ja palkitsevasta 
leikkimiselämyksestä. Tehokas Record & Play Engine, leikkimään 
kannustavaa teknologiaa sisältävä veturi on Smart Tech Sound -sankari. 
Veturi ja toimintotunnelit aktivoivat lasta ja saavat hänet ottamaan 
vastuun leikistään.

Ääntä, liikettä ja valoa
Record & Play Engine -veturin liikettä eteen- ja 
taaksepäin sekä se pysäytetään kolmella painikkeella. 
Leikin aikana veturin valot vilkkuvat, ja siitä kuuluu 
erilaisia ääniä sen mukaan, mitä painiketta painetaan. 
Äänien mukauttamisesta kerrotaan jäljempänä 
sovelluksesta kertovassa kohdassa. Käynnistä veturi 
pitämällä pysäytyspainiketta painettuna 3 sekuntia, 
kunnes kuuluu veturin pillin ääni. Veturista sammutetaan 
virta pitämällä pysäytyspainiketta painettuna, kunnes 
kuuluu pysäytysääni. Veturista katkaistaan virta 
automaattisesti, kun se on ollut käyttämättä viisi 
minuuttia.
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Tallennus- ja toistotoiminto
Leikkimistä voi mukauttaa omilla äänillä käyttämällä Record & Play Engine-veturin tallennus- ja 
toistopainiketta. Oma ääni tallennetaan pitämällä punaista painiketta (1) painettuna. Voit kuunnella 
tallennettua ääntä painamalla painiketta uudelleen tai antamalla veturin ajaa oranssin Play Sound 
-toimintotunnelin (2) läpi , jossa se toistaa tallennetun äänen automaattisesti.

Smart Tech Sound Toimintotunnelit
Tämä setti sisältää kuusi tunnelia; viisi toiminto-
tunnelia ja yhden kaksoistunnelin. Ne kaikki 
aktivoivat Record & Play Engine -veturin ääni-, 
liike- ja valotoiminnot. Toista tallennettu ääni 
oranssin äänitunnelin (1) avulla tai ohjaa veturin 
suuntaa ja liikettä käyttämällä suunnanvaihto 
(2)- pysäytys (3) -toimintotunneleita. Veturi "menee 
rikki", kun se ajaa “rikkoutumistoimintotunneliin (4). 
Tämän jälkeen se liikkuu epäsäännöllisesti. Veturi 
korjataan ajamalla se korjaamistoimintotunneliin 
(5). Se pysähtyy sinne muutamaksi minuutiksi 
korjaustöitä varten. Kun veturi ohittaa kaksois-
tunnelin (6) yläosan, sen pilli viheltää ja moniväriset 
valot vilkkuvat. Toimintotunnelien alaosassa tunnelin 
molemmilla puolilla sijaitsevien laiturien avulla voi 
käynnistää animaation. 
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Smart Tech Sound adds an interactive sound layer to the BRIO World, empowering 
children to take charge of a customizable and rewarding play experience. The Record 
& Play Engine, a powerful battery engine fully packed with playful technology, is the 
hero in Smart Tech Sound. The engine, together with the Action tunnels, activates the 
child and puts the child in charge of the play.

Sound, movement and light
Control the movement of the Record & Play Engine 
with the three black buttons on top; forward, stop 
and reverse. During play, the engine will blink its 
lights and play di�erent sounds depending on 
which button is pushed (for further sound 
customizations, see below on app connectivity). 
Turn on the engine by holding the stop button for 3 
seconds until you hear a “wohoo” sound. Turn the 
engine o� by holding the stop button until you hear 
a “naaw” sound. The engine will automatically shut 
down after 5 minutes of inactivity.
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Record & Play function
Customize the play with your own sounds by using the red Record & Play button on top of the 
Record & Play Engine. Push and hold the red button (1) when recording your sound. To listen 
to your recorded sound, push the button again, or let the engine pass through the orange 
“play sound” Action tunnel  (2) where it automatically plays your recorded sound.

Smart Tech Sound Action tunnels
This playset contains six tunnels; �ve Action tunnels 
and one Double tunnel, which all activate unique 
responses to the Record & Play Engine, using sound, 
movement and light. Play your recorded sound using 
the orange "sound" tunnel (1), or control the direction 
and movement of the engine using the "change 
direction" (2) or "stop" (3) Action tunnels. Watch the 
engine “break” when passing the “break” (4) Action 
tunnel, slowing down and moving irregularly. Fix the 
engine again by letting it pass the "�x" (5) Action 
tunnel, where it stops for a few minutes to get �xed. 
When the Engine passes the top part of the Double 
tunnel (6), a "wohoo" sound plays, while the engine 
blinks its multi colour lights. Use the platforms on 
both sides of the bottom part for any of the action 
tunnels, to activate animation for the engine when 
passing through. 
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Smart Tech Sound BRIO World erweitert die  um eine interaktive Geräuschebene 
und ermöglicht den Kindern ein eigenständiges, anpassbares und bereicherndes 
Spielerlebnis.Die Record & Play Engine, eine kraftvolle, batteriebetriebene Lok voller 
verspielter Technik, ist die Haupt�gur bei der Smart Tech Sound. Zusammen mit den 
Action Tunneln sorgt die Lok für ein aktives Spielen und gibt dem Kind die volle 
Kontrolle über das  Spiel.

Geräusche, Bewegung und Licht
Steuere die Bewegung der Record & Play Engine mit den 
drei schwarzen Knöpfen auf der Oberseite: vorwärts, 
anhalten und rückwärts. Während des Spielens blinken die 
Leuchten der Lok und verschiedene Geräusche erklingen, je 
nachdem welche Knöpfe gedrückt werden (für weitere 
Geräuschanpassungen siehe unten bei der App-Konnektivi-
tät). Schalte die Lok an, indem du den Stopp-Knopf 3 
Sekunden lang drückst, bis du ein „Huhuu“-Geräusch hörst. 
Schalte die Lok aus, indem du den Stopp-Knopf 3 Sekunden 
lang drückst, bis du ein „Naao“-Geräusch hörst. Die Lok 
schaltet sich nach 5 Minuten Inaktivität automatisch aus.
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Aufnahme- und Abspielfunktion
Passe dein Spielen mit deinen eigenen Geräuschen an, indem du den roten Aufnahme- und Abspielknopf 
auf der Oberseite der  Record & Play Engine verwendest. Halte den roten Knopf (1) gedrückt, während du 
deine Geräusche aufnimmst. Um deine aufgenommenen Geräusche abzuspielen, drücke noch einmal auf 
den Knopf oder lasse die Lok durch den orangenen „Play Sound“ Action Tunnel (2) fahren, in dem 
automatisch deine aufgenommenen Geräusche abgespielt werden.

Smart Tech Sound Action tunnel
Dieses Set enthält sechs Tunnels – fünf Action Tunnel und ein 
Doppeltunnel, in denen jeweils bestimmte Reaktionen auf die 
Record & Play Engine mit Geräuschen, Bewegung und Licht 
ausgelöst werden. Spiele deine aufgenommenen Geräusche 
mit Hilfe des orangenen Sound Tunnels (1) ab oder steuere 
die Richtung und Bewegung der Lok mit Hilfe der 
Richtungswechsel- (2) oder Stopp-Action Tunnel (3). Sieh zu, 
wie die Lok langsamer wird und stehen bleibt, (4) nachdem 
sie durch den Brems-Action Tunnel gefahren ist. Repariere die 
Lok, indem du sie durch den Reparatur-Action Tunnel (5) 
fährst, wo sie für einige Minuten anhält, um repariert zu 
werden. Wenn die Lok durch den oberen Teil des Doppeltun-
nels (6) fährt, erklingt ein „Huhuu“-Geräusch, während die Lok 
vielfarbig blinkt. Mit den Plattformen an beiden Seiten des 
unteren Teils der Action Tunnel kannst du die Animation der 
Lok aktivieren, wenn du hindurch fährst. 
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Smart Tech Sound ajoute une dimension sonore interactive à BRIO World, 
et permet aux enfants de prendre les commandes d'activités ludiques 
personnalisables et grati�antes. Le Record & Play Engine, une puissante 
locomotive sur batterie, véritable condensé de technologie ludique, est 
le héros de Smart Tech Sound. La locomotive et les Tunnels d'action stimulent 
l'enfant et lui con�ent les rênes du jeu.

Son, mouvement et lumière
Commandez les mouvements du Record & Play Engine avec 
les trois boutons noirs situés sur le dessus de l'appareil ; 
marche avant, arrêt et marche arrière. Pendant le jeu, la 
locomotive clignote et émet di�érents sons en fonction du 
bouton activé (pour davantage de sons personnalisés, voir 
la section ci-dessous consacrée à la connectivité de 
l'application). Allumez la locomotive en maintenant le 
bouton d'arrêt enfoncé pendant 3 secondes, jusqu'à ce que 
vous entendiez le son « wouhou ». Pour éteindre la 
locomotive, maintenez le bouton d'arrêt enfoncé jusqu'à ce 
que vous entendiez le son « naaw ». La locomotive s'arrête 
automatiquement après 5 minutes d'inactivité.
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Fonction enregistrement
Personnalisez le jeu avec vos propres sons en utilisant le bouton d'enregistrement rouge situé sur le dessus de 
l'appareil Record & Play Engine. Pour enregistrer un son, appuyez sur le bouton rouge (1) et maintenez-le 
enfoncé. Pour écouter le  son que vous avez enregistré, appuyez à nouveau sur le bouton ou faites passer la 
locomotive dans le Tunnel d'action orange « joueur de son » (2) où le son enregistré est joué automatiquement.

Tunnels d'actionSmart Tech Sound 
Ce jeu est composé de six tunnels ; cinq Tunnels 
d'action et un Tunnel double, activant tous des 
réponses uniques au Record & Play Engine, via des sons, 
des mouvements et de la lumière. Jouez votre son 
enregistré à l'aide du tunnel orange de « son » (1), ou 
contrôlez la direction et le mouvement de la locomotive 
à l'aide des Tunnels d'action de « changement de 
direction » (2) ou d'« arrêt » (3). Regardez la locomotive « 
freiner » en passant le Tunnel d'action de « freinage » (4), 
en ralentissant par à-coups. Réparez la locomotive en la 
faisant passer dans le Tunnel d'action de « réparation » 
(5), où elle fait une pause de quelques minutes pour 
service technique. Lorsque la locomotive passe la partie 
supérieure du Tunnel double (6), le son « wouhou » est 
émis, tandis qu'elle fait clignoter ses lumières 
multicolores. Utilisez les plateformes situées de chaque 
côté de la partie inférieure des tunnels d'action pour 
activer l'animation de la locomotive lors de son passage. 
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Smart Tech Sound La tecnología  aporta un elemento sonoro interactivo a la BRIO 
World, lo que permite a los niños tomar las riendas de una experiencia de juego 
personalizable y grati�cante. La Record & Play Engine, una potente locomotora a 
pilas con tecnología de juego, incorpora la tecnología Smart Tech Sound. La 
locomotora, junto con los túneles de acción, hace que el niño es involucre y tome 
las riendas del juego.

Sonido, movimiento y luces
Controla el movimiento de la Record & Play Engine con los tres 
botones negros situados en la parte superior: avance, retroceso y 
parada. Durante el juego, se encenderán las luces de la locomotora 
y se reproducirán distintos sonidos en función del botón que se 
pulse (para personalizar más los sonidos, consulta la sección sobre 
conectividad de la aplicación más adelante). Para encender la 
locomotora, mantén pulsado el botón de parada durante 3 
segundos hasta que se emita un sonido alegre. Para apagar la 
locomotora, mantén pulsado el botón de parada hasta que se oiga 
un sonido triste. La locomotora se apaga automáticamente si no se 
utiliza durante 5 minutos.
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Función de Grabar y reproducir
Personaliza el juego incorporando tus propios sonidos con el botón de Grabar y reproducir situado en la 
parte superior de la Record & Play Engine. Pulsa y mantén pulsado el botón rojo (1) para grabar el sonido 
que desees. Para escuchar el sonido que has grabado, vuelve a pulsar el botón o deja que la locomotora pase 
por el túnel de acción “Reproducir sonido”  (2), en el que reproducirá automáticamente el sonido.

Smart Tech Sound Túneles de acción
Este set de juego contiene seis túneles, cinco túneles de 
acción y un túnel doble. Todos ellos hacen que la Record 
& Play Engine reaccione de distinta manera mediante 
luces, movimientos y sonidos. Reproduce el sonido que 
has grabado pasando por un túnel naranja de "sonido" 
(1) o controla la dirección y el movimiento de la 
locomotora con los túneles de acción de "cambio de 
dirección” (2) o ”parada" (3). Mira cómo se “avería” la 
locomotora al pasar por un túnel de acción de “avería” (4), 
en el que avanzará más despacio y se moverá de manera 
irregular. Para arreglar la locomotora, haz que pase por 
un túnel de acción de ”reparación" (5), donde se 
detendrá unos minutos para que la reparen. Cuando la 
locomotora pase por la parte superior de un túnel doble 
(6), se reproducirá un sonido alegre y las luces de colores 
parpadearán. Usa las plataformas a ambos lados de la 
parte inferior de cualquiera de los túneles de acción para 
activar la animación de la locomotora cuando pase. 
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Husk: 
• Legetøjet er ikke vandresistent og tåler ikke vask i opvaskemaskine. Tør legetøjet af med en ren klud for at 	erne fremmedlegemer. 
• Barnets hår kan blive fanget af bevægelige dele. 
• Andre enheder med RFID (Radio Frequency Identity) kan forstyrre Smart Tech produkter. Undgå at placere fx kreditkort i  
 nærheden.Hvis det sker, skal du �ytte lokomotivet væk fra forstyrrelsen og slukke på ’OFF’ og derefter tænde på ’ON’ igen for at  
 aktivere det igen. 
• Hvis hjulene drejer rundt og ikke får ordentligt fat i skinnerne, skal du sikre dig, at skinner og hjul er fri for støv. Tør af med en let  
 fugtet klud. 
• Vi anbefaler kun brug af legetøjet indendørs. 
• Kontroller, at din smartphone eller tablet understøtter appen. 
• Dækningen afhænger af afstanden mellem lokomotiv og apparat. Forbindelsen er aktiv, så længe det grønne indikatorlys på  
 appen er tændt. 
• Efter cirka 5 minutters inaktivitet, afbrydes forbindelsen mellem lokomotiv og app. Hvis du vil begynde at lege igen, trykker du  
 på knapperne ovenpå lokomotivet. 
• Du kan køre med lokomotivet uden at bruge appen med en smartphone eller tablet blot ved at bruge knapperne ovenpå  
 lokomotivet.  
• Lokomotivet skal være indstillet til at køre fremad, når det kører op ad bakke.  
• Vi anbefaler, at man slukker andre Bluetooth-apparater, mens man kører med lokomotivet. 
• Brio Smart Tech Sound appen er gratis og kan downloades så mange gange, du har lyst!

Fejl�nding: 
1 Sluk for lokomotivet.  2 Luk appen, og genstart dit apparat. 3 Tænd for lokomotivet, start appen på dit apparat, og opret kontakt. 
4 Kontroller batterierne, hvis lokomotivet ikke reagerer på appen .

Isætning og udskiftning af batterier:
Lokomotivet bruger 2 x 1,5 V AAA-batterier (medfølger ikke). 
Løsn skruen på batteridækslet bag på lokomotivet. Sæt 
batterierne i, som vist på illustrationen (+/-). Luk batteridækslet, 
og stram skruen. 

Se vores hjemmeside brio.net for �ere oplysninger om, hvordan du 
passer godt på dit BRIO legetøj.

Apple og Apple-logoet er varemærker, der tilhører Apple Inc. og er registreret i USA og andre lande.App Store er et varemærke, der 
tilhører Apple Inc. Android, Google Play og Google Play-logo er varemærker, der tilhører Google Inc. Bluetooth®-mærket og logoet er 
registrerede varemærker, der er ejet af Bluetooth SIG, Inc., og BRIO AB' brug af disse mærker er underlagt licens. 

Dette produkt kræver et apparat med Bluetooth LE.    
Bluetooth LE teknologi er ikke kompatibel med LE-produkter uden Bluetooth. 
Smart Tech Sound tunneller og destinationer er fuldt kompatible med ældre Smart Tech Lokomotiver. 
Smart Tech Sound Record & Play Engine er kompatibel med ældre Smart Tech destinationer og tunneller.

Husk at: 
• Leken er ikke vannbestandig og må ikke vaskes i vaskemaskin. Tørk av leken med en ren klut for å 	erne eventuell smuss. 
• Barn kan lett sette fast håret i bevegelige deler. 
• Andre enheter med RFID (Radio Frequency Identity) kan forstyrre Smart Tech-produkter. Unngå f.eks. å plassere betalingskort i  
 nærheten.Hvis det skjer, må du �ytte lokomotivet bort fra forstyrrelsene og slå det «AV» og deretter «PÅ» igjen for å aktivere det. 
• Hvis hjulene spinner og det virker som om de sitter for løst på skinnene, må du sørge for at skinnene og hjulene er frie for støv.  
 Tørk dem lett med en fuktig klut. 
• Det anbefales at leken kun brukes inne. 
• Kontroller at din smarttelefon eller ditt nettbrett støtter appen. 
• Dekningen er avhengig av avstanden mellom lokomotivet og enheten. De har forbindelse så lenge det grønne indikatorlyset  
 på appen lyser. 
• Etter ca. 5 minutter uten aktivitet, vil lokomotivet kobles fra appen. Når du vil begynne å leke igjen, trykker du på en av  
 knappene oppå lokomotivet. 
• Du kan kjøre lokomotivet uten app og smarttelefon eller nettbrett ved hjelp av knappene på taket av lokomotivet.  
• Lokomotivet må bevege seg fremover når det skal kjøre opp en stigning.  
• Vi anbefaler at du slår av andre Bluetooth-enheter når du kjører med lokomotivet. 
• Brio Smart Tech Sound-appen er gratis og kan lastes ned så mange ganger som du vil.

Problemløsing: 
1Slå av lokomotivet.  2 Lukk appen og start enheten på nytt 3 Slå på lokomotivet og start appen på enheten din slik at de får 
kontakt med hverandre. 4 Hvis lokomotivet ikke reagerer på appen, kan du kontrollere batteriene.

Innsetting og bytte av batterier: 
Lokomotivet krever 2 x 1,5 V AAA-batterier (ikke 
inkludert). Løsne skruen på batteridekslet på baksiden 
av lokomotivet. Sett inn batteriene som vist på 
tegningen (+/-). Sett på batteridekselet igjen og stram 
skruen. 

Besøk hjemmesiden vår på brio.net for mer informasjon på 
hvordan du vedlikeholder dine kjære BRIO-leker

Apple og Apple-logoen er varemerker for Apple Inc., registrert i USA og andre land.App Store er et tjenestemerke for Apple Inc. 
Android, Google Play og Google Play-logoen er varemerker for Google Inc. Bluetooth® ordmerke og logoer eies av Bluetooth SIG, Inc. 
og enhver bruk av slike merker av BRIO AB gjøres på lisens. 

Dette produktet krever en enhet med Bluetooth LE.    
Bluetooth Le-teknologi er ikke kompatibel med ikke-Bluetooth LE-produkter. 
Smart Tech Sound -tunneler og reisemål er ikke fullstendig kompatible med eldre Smart Tech lokomotiver. 
Smart Tech Sound Record & Play Engine er kompatibel med eldre Smart Tech reisemål og tunneler.

Muista: 
• Lelu ei ole vedenkestävä, eikä sitä saa pestä astianpesukoneessa. Voit puhdistaa lelun pyyhkimällä sen puhtaalla liinalla. 
• Lapsen hiukset voivat helposti jäädä kiinni liikkuviin osiin. 
• Muut RFID-laitteet (Radio Frequency Identity) voivat häiritä Smart Tech -tuotteiden toimintaa. Vältä asettamasta esimerkiksi  
 luottokortteja niiden lähelle.  Jos häiriöitä aiheutuu, siirrä veturi pois niiden luota, katkaise siitä ‘virta’ ja kytke siihen ‘virta’  
 uudelleen, jotta se aktivoituu uudelleen. 
• Jos pyörät pyörivät tyhjää tarttumatta kiskoihin kunnolla, varmista, että ne ja kiskot ovat pölyttömiä. Pyyhi kostealla liinalla. 
• Suositellaan vain sisäkäyttöön. 
• Varmista, että älypuhelin tai tabletti on yhteensopiva sovelluksen kanssa. 
• Kantama riippuu veturin ja laitteen välisestä etäisyydestä. Yhteys on käytössä, kun sovelluksen vihreä merkkivalo palaa. 
• Veturin ja sovelluksen yhteys katkaistaan, kun sitä ei ole käytetty noin 5 minuuttiin. Käynnistä yhteys uudelleen painamalla  
 jotakin veturin päällä olevista painikkeista. 
• Veturia voi käyttää ilman sovellusta ja älypuhelinta tai tablettia painamalla veturin päällä olevia painikkeita.  
• Veturin pitää olla liikkeessä eteenpäin, kun ajetaan nousevalla radalla.  
• Muut Bluetooth-laitteet kannattaa sammuttaa sovelluksen käytön ajaksi. 
• Brio Smart Tech Sound -sovellus on maksuton. Voit ladata sen niin monta kertaa kuin haluat!

Vianmääritys:  
1 Katkaise veturista virta.  
2 Sammuta sovellus ja käynnistä laite uudelleen. 
3 Käynnistä veturi ja avaa sovellus yhteyden muodostamiseksi. 
4 Jos veturiin ei saa yhteyttä sovelluksella, tarkista paristot.

Paristojen asettaminen paikalleen ja lataaminen:
veturi toimii kahdella 1,5 voltin AAA-paristolla. Ne on 
hankittava erikseen. Kierrä paristokotelon veturin 
takaosassa olevan kannen ruuvi auki. Aseta paristot 
kuvan ohjeiden mukaan (+/-). Sulje paristokotelon kansi 
ja kiristä ruuvi. 

Sivustostamme brio.net saat lisätietoja siitä, kuinka pidät 
parhaiten huolta kallisarvoisesta BRIO-lelustasi.

Apple ja Apple-logo ovat Apple Inc:n rekisteröityjä tavaramerkkejä Yhdysvalloissa ja muissa maissa.App Store on Apple Inc:n 
palvelumerkki.  Android, Google Play ja Google Play -logo ovat Google Inc.:n tavaramerkkejä. Bluetooth® -sanamerkki ja -logot ovat 
Bluetooth SIG, Inc.:n omistamia rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja BRIO AB käyttää merkkejä lisenssillä. 

Tuotteen käyttäminen edellyttää Bluetooth LE -yhteydellä varustettua laitetta.    
• Bluetooth LE -teknologia on yhteensopiva vain Bluetooth LE -tuotteiden kanssa. 
• Smart Tech Sound -tunnelit ja muut kohteet eivät ole täysin yhteensopivia vanhempien Smart Tech  -veturien kanssa. 
• Smart Tech Sound Record & Play Engine on yhteensopiva vanhempien Smart Tech kohteiden ja tunnelien kanssa.

Keep in mind that: 
• The toy is not water-resistant and shall not be washed in a dishwasher. 
 Wipe o
 the toy with a clean cloth to remove any foreign materials. 
•  The child’s hair can easily get caught in moving parts. 
•  Other units with RFID (Radio Frequency Identity) can interfere with Smart Tech products. Avoid placing, for instance, credit cards  
 close by.  Should that happen, move the Engine away from the disturbance and turn it ‘OFF’ and then ‘ON’ again to reactivate it. 
•  If the wheels spin and seem like they have too loose of a grip on the tracks, make sure that the tracks and wheels are free from  
 dust. Wipe with a lightly damped cloth. 
•  Only indoor play is recommended. 
•  Make sure that your smartphone or tablet supports the app. 
•  Range of coverage depends on the distance between engine and device. Connection will hold for as long as the green  
 indicator light on the app is on. 
•  After approximately 5 minutes of inactivity, the engine and the app disconnects. To start up the play again, press one of the  
 buttons on the top of the engine. 
•  You can drive the engine without the use of the app with a smartphone or tablet just by using the buttons on 
 top of the engine.  
•  The engine needs to be driving in the forward direction when driving up an ascending track.  
•  It is recommended to turn o
 other Bluetooth devices while running the engine. 
•  The BRIO SMART TECH SOUND  app is free and can be downloaded can be downloaded as many times you want to!

Trouble shooting: 
1 Turn o
 the engine  2 Close the app and restart your device. 3 Turn on the engine and start the app on your device and establish 
contact. 4 If the engine is not responding to the app, check the batteries.

Important:
• Only adults should install and replace batteries.
• Di
erent types of batteries or new and used batteries are not to be mixed.
• Only recommended batteries of the same or equivalent type as recommended (1.5V)  are to be used. 
• Batteries are to be inserted with the correct polarity. 
• Exhausted batteries are to be removed from the toy. 
• The supply terminals are not to be short-circuited. 
• Always remove batteries if the toy is not to be used for some time. 
• Protect the toy from water or dampness. 
• Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries.. 
• Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged. 
• Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision. 
• Used batteries and electrical components must be disposed of at an approved collection point. 
• Electrical components or batteries must not be thrown with household waste.
Please retain for future reference!

Installing (and changing) batteries:
The Engine requires 2 x 1.5 V AAA batteries. 
Loosen the screw on the battery cover on 
the back of the engine. Install the batteries 
according to the illustration (+/-). 
Close battery cover, and tighten the screw. 

Please visit our website at brio.net for more information 
on how to care for your prized BRIO toy.

Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.  App Store is a service mark of Apple 
Inc.  Android, Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google Inc. The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.,  and any use of such marks by BRIO AB is under license. 

This product requires a device with Bluetooth LE.
• Bluetooth LE Technology is not compatible with non-Bluetooth LE products. 
• Smart Tech Sound tunnels and destinations are not fully compatible with older Smart Tech Engines. 
• The Smart Tech Sound Record & Play Engine is compatible with old Smart Tech destinations and tunnels.

Bitte nicht vergessen: 
• Das Spielzeug ist nicht wasserbeständig und darf nicht im Geschirrspüler gereinigt werden. Das Spielzeug mit einem sauberen  
 Tuch abwischen, um Fremdkörper zu entfernen. 
• Das Haar des Kindes kann sich in den beweglichen Teilen leicht verfangen. 
• Andere Einheiten mit RFID (Identi�zierung mit Hilfe elektromagnetischer Wellen) können die Smart Tech-Produkte   
 beeinträchtigen. Es sollten beispielsweise möglichst keine Kreditkarten in ihre Nähe gelegt werden.Sollte dies vorkommen,  
 entferne die Lok aus der Nähe der Störquelle und schalten sie „AUS“ und wieder „EIN“, um sie zu reaktivieren. 
• Wenn die Räder sich drehen und es den Anschein hat, dass sie den Halt auf den Schienen verloren haben, solltest du   
 sicherstellen, dass die Schienen und Räder staubfrei sind. Mit einem feuchten Tuch abwischen. 
• Nur zum Spielen in Innenräumen empfohlen. 
• Vergewissere dich, dass dein Smartphone oder Tablet die App unterstützt. 
• Die Reichweite hängt vom Abstand zwischen Lok und Gerät ab. Die Verbindung bleibt solange bestehen, wie die grüne  
 Kontrollleuchte in der App au�euchtet. 
• Nach ca. 5 Minuten Inaktivität wird die Verbindung zwischen Lok und App unterbrochen. Um das Spiel erneut zu starten, auf  
 die Knöpfe oben auf der Lok drücken. 
• Die Lok fährt auch ohne App und Smartphone/Tablet einfach durch Betätigung der Knöpfe oben auf der Lok.  
• Um eine Steigung zu überwinden, muss die Lok vorwärts fahren.  
• Es wird empfohlen, das Bluetooth-Gerät auszuschalten, während die Lok fährt. 
• Die Brio Smart Tech Sound  App ist kostenlos und kann so oft du möchtest heruntergeladen werden.
Behebung von Fehlern: 
1 Die Lok ausschalten.  2 Die App schließen und dein Gerät neustarten. 
3 Die Lok einschalten und die App auf dem Gerät ö
nen, um Verbindung herzustellen. 4 Wenn die Lok nicht auf die App reagiert, 
die Batterien überprüfen.

Batterien einlegen und wechseln: 
Die Lok benötigt 2 x 1,5 V AAA-Batterien (nicht enthalten). Die 
Schraube des Batteriefachs hinten an der Lok lösen. Die 
Batterien wie abgebildet (+/-) einlegen. Batteriefach 
schließen und die Schraube festziehen. 

Auf unserer Webseite unter brio.net �ndest du weitere 
Informationen darüber, wie du dein geliebtes BRIO-Spielzeug 
p�egen kannst.

Apple und das Apple-Logo sind eingetragene Handelsmarken von Apple Inc., eingetragen in den USA und anderen Ländern.App Store ist eine 
Bildmarke von Apple Inc. Android, Google Play und das Google Play-Logo sind Handelsmarken von Google Inc. Die Bluetooth®-Bildmarke und 
Logos sind eingetragene Handelsmarken im Besitz von Bluetooth SIG, Inc., die Verwendung dieser Bildmarken durch BRIO AB erfolgt im Rahmen 
einer Lizenzvereinbarung. 

Dieses Produkt benötigt ein Gerät mit Bluetooth LE.    
• Bluetooth LE Technologie ist nicht kompatibel mit Produkten, die nicht für Bluetooth LE vorgesehen sind. 
• Smart Tech Sound Tunnel und Reiseziele sind nicht vollständig kompatibel mit älteren Smart Tech Loks. 
• Die Smart Tech Sound Record & Play Engine ist kompatibel mit alten Smart Tech Reisezielen und Tunnel.

N'oubliez pas que : 
• Le jouet n'est pas résistant à l'eau et ne doit pas être lavé au lave-vaisselle. Essuyez-le avec un chi
on propre pour éliminer tout  
 corps étranger. 
• Les cheveux des enfants peuvent facilement se glisser dans les pièces mobiles. 
• D’autres unités avec RFID (Radio Frequency Identity - Identi�cation par radiofréquence) peuvent interférer avec les produits  
 SmartTech. Évitez de placer, par exemple, des cartes de crédit à proximité.Si c'était le cas, écartez la locomotive de la source de  
 perturbation et éteignez-la au moyen du bouton « OFF » puis rallumez-là via le bouton « ON ». 
• Si les roues semblent tourner dans le vide sans adhérer à la piste, assurez-vous que celles-ci ainsi que les rails sont exempts de  
 poussière. Essuyez légèrement avec un chi
on humide. 
• Il est recommandé d'utiliser ce jouet en intérieur uniquement. 
• Veillez à ce que votre smartphone ou votre tablette prenne en charge l'application. 
• La portée de la couverture dépend de la distance entre la locomotive et l'appareil. La connexion sera maintenue aussi  
 longtemps que le témoin vert de l'application sera allumé. 
• Après environ 5 minutes d'inactivité, la locomotive et l'application se déconnectent. Pour recommencer à jouer, appuyez sur  
 l'un des boutons situés sur le dessus de la locomotive. 
• Vous pouvez piloter la locomotive sans application, smartphone ou tablette, simplement à l'aide des boutons situés sur le  
 dessus de la locomotive.  
• La locomotive doit être en marche avant lorsqu'elle est sur des rails ascendants.  
• Il est recommandé de désactiver les autres appareils Bluetooth à proximité lorsque vous faites fonctionner la locomotive. 
• L'application Brio Smart Tech Sound est gratuite et téléchargeable autant de fois que vous le souhaitez !

Dépannage :  1 Mettez la locomotive hors tension.  2 Fermez l'application et redémarrez votre appareil. 3 Mettez la locomotive 
sous tension et démarrez l'application sur votre appareil pour établir le contact. 4 Si la locomotive ne répond pas à l'application, 
véri�ez les batteries.

Installation et remplacement des batteries :
la locomotive fonctionne avec 2 piles AAA de 1,5 V (non 
incluses). Desserrez la vis sur le cache de la batterie à 
l'arrière de la locomotive. Installez les piles conformément 
à l'illustration (+/-). Fermez le couvercle du compartiment 
à piles et serrez la vis. 

Consultez notre site Web à l'adresse brio.net pour en savoir 
plus sur l'entretien à apporter à votre jouet BRIO.

Apple et le logo Apple sont des marques commerciales d'Apple Inc., enregistrées aux États-Unis et dans d'autres pays.App Store est une marque 
de service d'Apple Inc. Android, Google Play et le logo Google Play sont des marques déposées de Google Inc. La marque et les logos Bluetooth® 
sont des marques déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc., et toute utilisation de ces marques par BRIO AB est e
ectuée sous licence. 

Ce produit requiert un appareil équipé de Bluetooth LE.    
La technologie Bluetooth LE n'est pas compatible avec les produits non Bluetooth LE.  Les tunnels et les destinations 
Smart Tech Sound  ne sont pas intégralement compatibles avec les locomotives Smart Tech  antérieures. 
Le Smart Tech Sound Record & Play Engine  est compatible avec les anciens tunnels et destinations Smart Tech .

Ten en cuenta lo siguiente:  
• • El juguete no es resistente al agua y no se puede lavar en el lavavajillas. Limpia el juguete con un trapo limpio para eliminar  
 cualquier resto de suciedad. 
•  El cabello del niño puede quedar atrapado fácilmente en las partes móviles. 
•  Otras unidades con RFID (identidad de radiofrecuencia) pueden interferir con los productos Smart Tech. Por ejemplo, evita  
 colocar tarjetas de crédito cerca.De darse esta situación, retire la locomotora de la zona de interferencias; apágala en el botón  
 “OFF” y vuelve a encenderla en el botón “ON” para que se reactive. 
•  Si las ruedas giran y parecen tener demasiada holgura en el agarre a las vías, asegúrate de que las vías y las ruedas están libres  
 de polvo. Límpialas con un trapo humedecido. 
•  Se recomienda jugar solamente en interiores. 
• Asegúrate de que el Smartphone o la tablet admiten la aplicación. 
•  El alcance la cobertura depende de la distancia existente entre la locomotora y el dispositivo. El establecimiento de la conexión  
 se mantiene siempre que el indicador de color verde se mantenga encendido. 
•  Después de unos cinco minutos de inactividad, la locomotora y la aplicación se desconectan. Para volver a conectarlos, pulsa  
 uno de los botones que hay en la parte superior de la locomotora. 
•  Se puede utilizar la locomotora sin la aplicación y un teléfono inteligente o tablet, simplemente con los botones situados en la  
 parte superior.  
•  En las cuestas, la locomotora debe ir hacia delante.  
•  Se recomienda desconectar otros dispositivos Bluetooth cuando esté conectada la locomotora. 
•  La aplicación Brio Smart Tech Sound  es gratuita y se puede descargar tantas veces como quieras.

Solución de problemas: 
1 Apaga la locomotora.  2 Cierra la aplicación y reinicia el dispositivo. 3 Enciende la locomotora, inicia la aplicación en tu dispositivo 
y conéctalas. 4 Si la locomotora no responde a la acciones que ejecutas en la aplicación, comprueba las pilas.

Colocar y cargar las pilas:
Para usar la locomotora, se necesitan 2 pilas AAA de 1,5 V (no 
incluidas). A�oja el tornillo que sujeta la tapa del 
compartimento de las pilas en la parte trasera de la 
locomotora. Instala las batería del modo indicado en la 
ilustración (+/-). Cierra la tapa y aprieta el tornillo.

Consulta nuestra página web brio.net para más información 
sobre cómo cuidar de nuestros queridos juguetes BRIO.

Apple y el logotipo de Apple son marcas comerciales de Apple Inc., registradas en Estados Unidos y otros países.App Store es una marca de 
servicio de Apple Inc.  Android, Google Play y el logotipo de Google Play son marcas comerciales de Google Inc. La palabra y los logotipos de 
Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth SIG, Inc.,  y cualquier uso de los mismos realizado por BRIO AB se efectúa bajo licencia.

Este producto requiere un dispositivo que admita Bluetooth LE.    
La tecnología Bluetooth LE no es compatible con productos sin Bluetooth LE.  Los túneles y los destinos Smart Tech 
Sound  no son totalmente compatibles con las locomotoras Smart Tech  más antiguas.  La Smart Tech Sound Record & 
Play Engine  es compatible con destinos y túneles Smart Tech  antiguos.

Vigtigt!
•  Batterier bør kun isættes og udskiftes af voksne.
•  Bland aldrig forskellige batterityper. Bland heller ikke nye og gamle batterier.
•  Der må kun anvendes anbefalede batterier af samme eller lignende batteritype (1,5V).
•  Isæt batterierne med korrekt polaritet.
•  Når batterierne er opbrugt, skal de straks tages ud af produktet.
•  Tag altid batterierne ud, hvis produktet ikke er i brug i længere tid.
•  Undgå at udsætte legetøjet for fugt eller væske.
•  Forsøg aldrig at genoplade batterier, som ikke er beregnet til det.
•  Genopladelige batterier skal tages ud af produktet før opladning.
•  Genopladelige batterier bør håndteres under opsyn af en voksen.
•  Polerne må ikke kortsluttes.
•  Brugte batterier og kasserede el- og elektronikprodukter skal a�everes på godkendt indsamlingssted. Disse produkter må ikke smides ud  
 sammen med husholdningsa
ald.

Gem denne vejledning!

Viktig!
•  Kun voksne bør sette inn og bytte batterier.
•  Man må aldri blande ulike batterityper. Bland heller ikke nye batterier med gamle.
•  Det må kun benyttes anbefalte batterier av samme eller likeverdig batteritype (1,5 V).
•  Sett batteriene inn med polene rett vei.
•  Så snart batteriene er oppbrukte, må de tas ut av produktet.
•  Ta alltid ut batteriene hvis produktet ikke skal brukes over lengre perioder.
•  Utsett ikke leken for fuktighet eller vann.
•  Ikke prøv å lade batterier som ikke er oppladbare.
•  Oppladbare batterier må tas ut av produktet før lading.
•  Oppladbare batterier bør håndteres under tilsyn av en voksen.
•  Polene må ikke kortsluttes.
•  Brukte batterier og kasserte produkter eller elektronikkprodukter skal leveres på et godkjent innsamlingssted. Disse produktene må ikke  
 kastes i husholdningsavfallet.

Ta vare på denne informasjonen!

Tärkeää!
•  Ainoastaan aikuiset saavat asentaa tai vaihtaa paristoja.
•  Älä koskaan käytä sekaisin erilaisia paristotyyppejä. Älä koskaan käytä sekaisin uusia ja vanhoja paristoja.
•  Käytä vain ohjeiden mukaisia paristoja (1,5V) - joko samoja tai vastaavan tyyppisiä.
•  Aseta paristojen navat oikein päin.
•  Kun paristot ovat tyhjentyneet, niitä ei saa jättää paristokoteloon.
•  Poista paristot paristokotelosta, kun tuote on käyttämättä pidemmän aikaa.
•  Vältä altistamasta lelua kosteudelle tai vedelle.
•  Älä koskaan yritä ladata paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.
•  Ladattavat paristot on poistettava paristokotelosta ennen latausta.
•  Ladattavia paristoja saa käsitellä vain aikuisen valvonnassa.
•  Napoja ei saa oikosulkea.
•  Käytetyt paristot ja käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet on toimitettava kierrätykseen. Niitä ei saa hävittää talousjätteenä.

Säästä nämä tiedot!

Wichtig:
• Die Batterien sollten nur von Erwachsenen eingesetzt und ausgewechselt werden.
•  Unterschiedliche Batterietypen oder neue und bereits benutzte Batterien sollten nicht zusammen verwendet werden.
•  Nur empfohlene Batterien desselben Typs oder einen gleichwertigen Typ wie empfohlen (1.5V)  verwenden.
•  Batterien den Polaritätsangaben im Batteriefach entsprechend einlegen. 
•  Verbrauchte Batterien aus dem Spielzeug entfernen. 
•  Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
•  Die Batterien grundsätzlich entfernen, wenn das Spielzeug längere Zeit nicht benutzt wird. 
•  Das Spielzeug vor Wasser und Feuchtigkeit schützen. 
•  Nicht versuchen nicht wiederau�adbare Batterien aufzuladen. 
•  Au�adbare Batterien vor dem Au�aden aus dem Spielzeug entfernen. 
•  Au�adbare Batterien nur unter Aufsicht eines Erwachsenen au�aden. 
•  Verbrauchte Batterien und elektrische Bauteile müssen an einer genehmigten Sammelstelle entsorgt werden. 
•  Elektrische Bauteile oder Batterien dürfen nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden.

Bitte für späteres Nachschlagen aufbewahren.

Important :
•  L’installation et le remplacement des piles doivent uniquement être e
ectués par des adultes.
•  N’associez pas di
érents types de piles ou des piles nouvelles avec des piles usagées.
• Utilisez seulement les piles recommandées ou de type équivalent (1,5 V). 
•  Insérez les piles dans le bon sens de leur polarité. 
•  Retirez les piles usagées du jouet. 
•  Les terminaux d’alimentation ne doivent pas être court-circuités. 
•  Retirez toujours les piles si le jouet n’est pas utilisé pendant une longue période. 
•  Protégez le jouet de l’eau et de l’humidité. 
•  N’essayez pas de recharger des piles non rechargeables. 
•  Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant d’être chargées. 
•  Les piles rechargeables doivent uniquement être rechargées avec l’aide d’un adulte. 
•  Les piles usagées et les composants électriques doivent être éliminés dans un lieu de collecte de déchets adéquat. 
•  Les composants électriques ou les piles ne doivent pas être éliminés avec des déchets ménagers.

Veuillez conserver cette notice pour pouvoir la consulter ultérieurement.

Importante:
•  La instalación y el reemplazo de las pilas será realizado únicamente por adultos.
•  No se mezclarán diferentes tipos de pilas, ni pilas nuevas con usadas.
•  Se utilizarán únicamente pilas del mismo tipo o equivalente al recomendado (1,5 V). 
•  Las pilas se colocarán con la polaridad correcta. 
•  Las pilas agotadas se retirarán del juguete. 
•  Los terminales de suministro no se cortocircuitarán. 
• Siempre se retirarán las pilas si el juguete no se utiliza durante un período de tiempo. 
•  Se protegerá el juguete de la exposición al agua y a la humedad. 
•  No se intentarán recargar las pilas no recargables. 
•  Las pilas recargables se retirarán del juguete antes de recargarlas. 
•  Las pilas recargables se cargarán únicamente bajo la supervisión de un adulto. 
•  Las pilas usadas y los componentes eléctricos se desecharán en un punto de recogida aprobado. 
•  Los componentes eléctricos o las pilas no se desecharán junto con la basura doméstica.

Por favor, guarde este documento para consultas futuras.

Tänk på: 
• Leksaken tåler inte vatten och ska ej diskas i diskmaskin. 
 Torka av leksaken med en ren, torr trasa för att avlägsna smuts. 
•  Barnets hår kan lätt fastna i rörliga delar. 
•  Andra enheter med RFID (Radio Frequency Identity) kan störa Smart produkter. Undvik att lägga t.ex. kreditkort i närheten. 
 Om så sker, �ytta loket bort från det som stör, stäng av och sätt på igen. 
•  Om hjulen spinner på skenan och saknar grepp, kontrollera att skenor och hjul är fria från damm. Torka med lätt fuktad trasa. 
•  Rekommenderas endast till inomhuslek. 
•  Säkerställ att din Smart-telefon eller platta stöder appen. 
•  Täckningen beror på avståndet mellan loket och enheten. De har kontakt så länge den gröna lampan lyser. 
•  Om leken avstannar i mer än fem minuter tappar appen och loket kontakten. Starta upp leken igen genom att trycka på  
 knapparna på ovansidan av loket. 
•  Du kan köra loket även utan appen med en platta eller smartphone. Använd då knapparna på lokets ovansida.  
•  Loket måste köra framåt när det ska köra uppför en skena.  
•  Det är rekommenderat att stänga av andra Bluetoothenheter när ni kör loket. 
•  Appen BRIO SMART TECH SOUND  är gratis och kan laddas ner så många gånger du vill!

Felsökning: 
1 Stäng av loket.  2 Stäng ner appen och starta om enheten. 3 Sätt på loket, starta appen och se till att de får kontakt. 
4 Kontrollera batterierna om loket och appen inte får kontakt.

Installera (och byta) batterier:
Loket drivs av 2 x 1.5 V AAA batterier. Lossa skruven till 
batteriluckan på baksidan av loket. Installera batterierna 
som visat (+/-). Stäng batteriluckan och spänn skruven.

Besök vår hemsida brio.net för mer information om hur du 
tar hand om din nya BRIO leksak.

Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.  App Store is a service mark of Apple 
Inc.  Android, Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google Inc. The Bluetooth® word mark and logos are registered 
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.,  and any use of such marks by BRIO AB is under license. 

Denna produkt kräver en enhet med Bluetooth LE.
• Bluetooth LE Technology är inte kompatibel med icke-Bluetooth LE produkter. 
• Smart Tech Sound tunnlar och destinationer är inte till fullo kompatibla med äldre Smart Tech Lok. 
• Smart Tech Sound Record & Play Lok är kompatibelt med äldre Smart Tech destinationer och tunnlar.

 Viktigt!
• Endast vuxna bör installera och byta batterier.
• Blanda aldrig olika batterityper. Blanda inte heller nya batterier med gamla.
• Endast rekommenderade batterier av samma eller likvärdig batterityp (1.5V) får användas.
• Installera batterierna med korrekt polaritet.
• När batterierna är förbrukade, ska de genast tas ur produkten.
• Tag alltid ur batterierna om produkten inte används under en längre tid.
• Undvik att utsätta leksaken för fukt eller väta.
• Försök aldrig ladda batterier som inte är avsedda för detta.
• Laddningsbara batterier ska plockas ur produkten före laddning.
• Laddningsbara batterier bör hanteras under en vuxens övervakning.
• Polerna får inte kortslutas.
• Förbrukade batterier och kasserade el- och elektronikprodukter ska lämnas på godkänt insamlingsställe. Dessa produkter  
 får inte läggas som hushållsavfall.
Spara denna information!

© 2020 BRIO AB/3972-896 C
BRIO AB, Box 305, SE-201 23 Malmö, Sweden. Tel: +46 40 619 40 00.

ESFRDEENFINODKSE

33972 Action Tunnel Travel Set

Rango de frecuencia: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) y 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth) 
Potencia RF máxima: -16 dBuA/m a 10 m (RFID) y 0 dBm (Bluetooth)

Plage de fréquence : 13,553 – 13,567 MHz (RFID) et 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth) 
Puissance maximum émise : -16dBuA/m à 10m (RFID) et 0dBm (Bluetooth)

Frequenzbereich: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) und 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth)
Maximale HF-Leistung: -16 dBuA/m bei 10 m (RFID) und 0 dBm (Bluetooth)

Frequency range: 13.553 – 13.567MHz (RFID) and 2.4 – 2.4835GHz (Bluetooth)
Maximum RF power:  -16dBuA/m at10m (RFID) and 0dBm (Bluetooth)

Taajuusalue: 13 553 - 13 567 MHz (RFID) ja 2,4 - 2,4835 GHz (Bluetooth). Radio- 
taajuuden enimmäisteho: -16 dBuA/m 10 metrin etäisyydellä (RFID) ja 0 dBm (Bluetooth)

Frekvensområde: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) og 2,4 – 2,4835 GHz (Bluetooth)
Maksimal radiofrekvenskraft: -16 dBuA/m på 10 m (RFID) og 0 dBm (Bluetooth)

Frekvensområde: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) och 2,4 – 2,4835 GHz (bluetooth)
Max RF-e
ekt: -16 dBuA/m vid 10 m (RFID) och 0 dBm (bluetooth)

Frekvensområde: 13,553 – 13,567 MHz (RFID) og 2,4 – 2,4835 GHz (bluetooth). 
Maks. RF-e
ekt: -16 dBuA/m ved 10 m (RFID) og 0 dBm (bluetooth)


